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Alikazanga libeko elinjengeli icam. 

 INGUBO ZO BUSlKA
       DYER & DYER

    Iliso Lomzi Ontsundu.
    ISEBE LASE KOMANI.

ISAZISO.

      Emgwali,—wakwa Ngqika.

Intlanganiso Engqushwa.

ABATSHATILEYO.

TUSASENI  —  TSENGIWE.  Kwatshati.  swa 
ugu  Rev.  C.  Taberer  wase  St.  Mstthew’s, 
Emtwaku, ngo 26 May, 1885 u PATO S. LUSASENI 
no JEMIMA M. TSENGIWE.

Umhlaba Otengisayo.

LUSASENI.—U Mrs. P. S. Lusaseni ufumene 
unyana  u  ALFRED ARTHER MILLINS ngo  23 
February, 1886; ngo 11
June 1888 ufumene intombi.

ABAZELWEYO.

UMHLABA ongu Lot L omi e Debe, ubukulu bawo zi acres ezi ngama 21 ne poles ezingama 28. 
Itnida yawo : ngase mpnmalanga ngentla, nangezantsi, umi ngendlela yenqwelo ; ngase 

mpumalanga-ngezantsi, umi ngo Lot H. : ngase ntshonalanga-ngentla, umi ngo Lot K„ umhlaba 
olinywayo, Owufunayo angabhekisa ka

GEORGE WHITAKER, King 
williams town.

Basandukufikelwa yimpahla eninzi ngamikombe yezo zixelwa
ngentla. Banovuyo ekubizeni bonke abalesi beli pepa

ukuba ke

        BAKANGELE EZIMPAHLA ZILANDELAYO,
Zizanyelayo zonke ezinye ngokulunga nobutsbipu : —

Iminqwazi, Is 3d, 2s, 2s 6d.
Ihempe zokusebenza, Is 3d, Is 6d, Is 9d, 2s. Ibhulukwe 
ze sitofu ziqalela 3s; Ibhatyi 5s 3d.
I suti ze Norfolk Blue Serge, 26s.
Imibhalo etshipu kakulu. J blankete netyali zoboya.
Ibhulukwe ze kodi, 5s 6d.
Siyazisika ibhulukwe. Izitofu ezilula eziketiweyc ziqalela 

kwi 15s 6d. Zimmile kanye umntu. Amaqina ne zi 
kafu.

           ENDWE
KUFUNWA

   Inqwelo Zokutwala Amalahle
ZIWASE E.

   METELE NASE KOMANI.
   18 th January. 18S8.

ISAZISO.

'NJENGOKUBA  i  Posi  yase  Biikana.   ibike 
ilandwa ngu Mr. Brigg, ngoku sel’guqulwe lonto, 
seyitnelwe  ngatnadoda  amane.  Ke  lomadoda 
ayacelwa ango — Captain Fynn, Rev. Monyatsi, 
A. W. T. Sprigg, nam ogama lilaudelayo, — ukuba 
akuyi kubako nanye i excuse. Uyakuti ongazanga 
ngexesha  lake,  zishiywe  ezake  incwadi  zonke 
kunye namapepa,  kuba-  kaloku  akuko  mntu 
uqashiweyo, baya ngamaxesha. Ndina,

JNO. SAM. KUZE.
Biikana, 25th June, 1888.

INTLANGANISO  Yesitili  (District)  sase 
Komani—Isebe  Leliso  Lomzi  Ontsundu—iya 
kuhlangana e Komani, ugokuhlwa, ngo 13 July, 
1888.  Ihewu  (Oxkraal),  Cathcart,  Tarkastad, 
Shiloh ne Lesseyton, zotumela amadoda.

R. T. NUKUNA,
Secretary and Convener.

Queenstown,
2 July, ISSS.

Kweli  lase  ma  Xoseni  yiza  kuzinyulela  kwingubo  zakwa 
DYER no DYER ezibleliweyo. Isuti zabafundisi ze Black 
Russel  Cord,  nezelakana,  Iminqwazi  yabafundisi  ne 
kalala.

JOHN J. IRVINE & CO.,
ISITORA ESITSHA,

Sengnbo nobu Qeleqele
beza Mankazana,

      E-QONCE

I  bhatyi  zokwaleka  zamakwenkwe,  abafana, 
namadoda ziyaqala ukuvulwa ezimpahleni.

________________________________________

Kwa DYER no DYER,
KING WILLIAMSTOWN.

KUYAZISWA  ukuba  rge  Siqendu  se  4   so 
Mteto  we  2  we  1883—okokuba u  VELTMAN 
BIKITSHA, ufuna  ukungenisa  isicelo  sokuba 
anikwe incwadi ezimenza umkaya njenge pakati 
lase Mangesini, ngalo Mteto we 2 we 1883.

‘ LANCE & BUCKLAND,
Applicant’s Attorneys.

East London,
19 June, 1888.

Ezamadoda Ihempe, 1/- 1/3, 1/6
Ibhulukwe ze Kodi, 5/-
Eze Twidi ibhulukwe, 4/-
Ibatyi ze Twidi (iqukunjelwe yonke) 6/6 
Eze Twidi i Suti, 16/9
Ikeleko, 2d.
I Print! (intlobo ezintsha) 3d.
I Linzi, 3|d.
Ityali ezimuyama, 2/-

 BAKER, BAKER & Co.
         e QONCE (King williamstown),

      Umanyano nge Mfundo.
Intlanganiso yolu. Manyano iyakuba se Debe 

kwa  Malubela,  ngomhla  we  10  July,  1888, 
ngolwesi-Rini evekini, iqale ngexa 1c 11  kusasa. 
Amapepa engxoxo ayakuleswa ngo Messrs. J. B. 
Yekele, Alev. M. Njokweni, no D. Dwashu. U Mr. 
Mbaza uyakundulula  ingxoxo  ngo  “Titshala 
nosapo olufundayo ezikolweni zangapandle.”, U 
Mr. Robert N. Gaba, uya kubalisa ngernbali ka “ 
Jela,  into  ka  Tyanswe,  igora  eliluinkilevo.”  :  ‘

B. SAKUBA,
Hon. Secretary.

Kingwilliamstown.
4 June 1888.

Bane mpahla ezilunge kakulu
nakuni Bantsundu.

BANTSUNDU! BANTSUNDU!! BANTSUNDU!!!

KWABATETA isi Xhosa siti, “ Posani amehlo apa.” Kwabo bateta isi  Bhulu siti, “ Kyk hier 
zoo.” Kwabo bateta ulwimi Iwe Nkosazana, siti, “ Look here,”

KWA PASCOE,
       NIYA KUBONA IZIMANGA EZININZI.

Impahla  zetu  zobusika  zifikile,  “  Ityali  zeta  ” especially  ezaba  Tshalcazi, zihleli  zodwa 
emhlabetu  llokwe zolcutshata esezitungiwe, nezinokwenziwa kwofunayo. Arragqabi izigqubutelo, 
izihlangu (ezizitende zide), i printi, i kaliko, i linzi, eze hempe, njalo-njalo.

Yonke into efunwa ngamanene, nama nenekazi nantsi apa :
Ingubo zamadoda  zokutshata ezitungwe  kade,  nezinokwenziwa  kwofunayo.—Umsiki  wetu 

uputna pesbeya e Ngilane Ibhatyi, ibhulukwe, ne suti zitshipu ngenyaniso. Ihempe, i kalala, amaqhina, 
iminqwazi. izihlangu, njalo-njalo. Kulapo batengwa kona onzonza.

Yizani kunqwenisa amehlo enu. Ningawalibali amagama etu :
Amadoda ati ngu “ SIGINGQI.” Abafazi bati ngu “ SILINDI.”

Umteketiso, ngu “ F0L0K0C0.”
Inkumba yakwa Pascoe ezantsi  kwetyalike yama Skotshi,  apo wofika umbone kona u Mr. 

FOLOKOCO ngokwake (saluf).

       Ikaya Lendwendwe
LIVULIWE E-KOMANI,

NGO

       R.T NUKUNA & CO
UPUMLO  no  Iwonwabo koni  mzontsundu  wase  Kamastone,  e  Hewu,  e  e  Lesseyton,  e 
Whiltlesea, e Gqili, e Transkei, kumzi wonke wakwa Hala. Iziudlu nezitali zikulu.

Ngase zantsi kwe Marike e Calderwood Street pambi kwe Hotel ka, Faltein abelungu bati ngu 
Webber no Magqadaza (Hadnott) niya kufumana yonke into ilungile.

K. T. NUKUNA & CO.
Queenstown.

I BHULUKWE ne BHATYI ze KODI.
I BHULUKWE ne BHATYI ze ZITOFU.
I SUTI ze ZITOFU.
I HEMPE ezilushica.
               Zitengwa ngawona manani atshipu.

I MICAKO, ye KALIKO e Brown ne White.
I PRINTI, i-LlNZI, i-KODI.
IQIYA ze Keshemiya ezimnyama nezinamabala.

Impahla yokutshata kulapo ikona.

Ofani ngofani be TYALI.

KWA;

Baker, Baker & Co.
KING WILLAMST0WN.

   Inyama ne Zonka
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengen_ ko

BOURKE NO MARSH,
e Nyutawini nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcancatweni.

SINOMDLALO apa  e  Mount  Frere  nge  13 
July,  1888.  Onke  amanene  namanenekazi  ase 
Tshungwan,  Rode,  Qumbu,  Culunca,  Ntlabeni, 
Cancele, Esihlahleni, Emvuzi, Emtshazi namanye 
— ayamenywa. Udidi lokuqala longena nge 1/6, 
olwosibini 1/, olwesitatu 6d.

A. JOHN CUMBELA, Ummemi.
Mount Frere, 28 June, 1888.

 Amehlo Mzi Ontsundu !
NDICELA amehlo kuni mzi wakowetu  ngomfana 
ontsundwana,  amagama ake Jim, Mbeki,  akayise 
Abraham Gobo- ngwana Kinase. Wagaityelwa ese 
Kapa nge 1882, naku Mr. John James, nakwaba. 
nye abafundisi bamahlelo ngamahlelo apo e Kapa 
nakwezinye  indawo.  Ondilandisayo  angatumela 
kwi editor ye  Mvo, nokuba kokum. Indleko zake 
zingabuyiswa ndim, M. A. G. KINASS,

R M. Office,
Mount Ayliff.

23 June, 1888.

INTLANGANISO  e  Ngqushwa,  Peddis  Fingo 
Association, iya kuba se Mahlubini, e Mgwalana, 
ngowama  20  ku  July,  1888.  Ayacelwa  onke 
amalungu ukuba aze abeko, kuba kuko unmcimbi 
oya kusingatwa.
J. J. NGAKA, Secretary. Gcebula, Peddie, June 

25, 1888.

    Umgcobo e Mount Frere.

ISIKOLO Sentombi siya kuvulwa ngowe 17th 
July, 1888. isebe lomsebenzi likatalelwe kakulu.

M. W. HOPE, 
Umpati Sikolo.
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Le imiyo

yinyanga yokuqala ye
Kwata.

Abebete ga ngo June 30, 1888, 

mabazi  ukuba  eli  LELONA 
XESHA  UKUBA  IFIKE 
INTLAULO  ye  Kwata 
entsha  epela  ngo  30 
September, 1888.

Iveki.

UMKOSI WOSINDISO, walelwe  ngegnnya  ngu 
Mantyi wase Johannesburg ukuba uhambe uvuma, 
ubeta igubu, urasa ezitala- tweni.

BAFA ngabane nangabahlanu ngemin ubantu e 
Delagoa Bay (e Fatukezi) yifiva.

NGOLWESI-NE Iweveki egqitileyo u Mantyi u 
Mr.  W.  B.  Chalmers  ugwebe umfo  ontsundu 
ekutiwa ngu Jim, ngokusuke ahlute intwa- zana ka 
Mr. Hibbine, aqubisene nayo ngakummandla we 
Hospital. Ugwetyelwe iveki zontatu entolongweni, 
ezimbini zezo. veki asele amanzi etyuwa.

KuNCONYwA  imfuduka  yabatnhlope  e 
Ndenxa nase Xalanga, Kondiwe kwele Golide.

BASE wakeni abantsundu  abasuke e Putnkezi 
(Delagoa Bay) besiya kwele Golide.

KUVAKALA ukuba u Sir George Grey ufudukile 
e  New  Zealand,  wabuyela  e  Eng-  land  apo 
azimisele ukugqiba imihla yobu- dala bake.

ABAFO ababini  base  Zeleni  banikwe  iveki 
ezimbini yimantyi yase Qonce ngokuba inkuku le 
imatambo.

NGEVEKI egqitileyo  kutshe  umntwana 
ominyaka  mihlanu  womalusi  kwa  Daliwe 
Wayeshiwe  endlwini  nexegokazi  elifayo  suka 
wabonwa  selesitsha,  libekuzama  uku-  mputnma 
ixegokazi  alapumelela,  suka  wandlandlateka 
umntwana wagqiba ilizwe ufunyenwe selefile.

UMLUNGU wenkanti  e  Johannesburg  ongn 
Louis  Keefer,  usinde  ebelinga  ukuzinqamla 
umqala.  Ute  kanti  akawunqamlanga  owona 
mtambo usebomini, wanqandwa ngabantu ukuba 
angawenzakalisi  okunye.  Inxeba  litungwe 
ngamagqira ; waba uyasinda.

LINYUKILE ixabiso loboya e London.

INDLU eshicilela ikoranti e Bhai i Weekly News, 
itshiswe ngabom ngu Dennant oti ubeqeshwe nge 
£100 ngumlungu omkulu wayo u Mr. John Steel 
ukuba ayitshise.

KUFIKE e Bhai ngenqanawa ngolwesi- Hlanu 
ibuto lama Tshayina elikumashumi amabini.

NGAYO lomini  kwabanjwa  iminenga  emibini 
apo e Bhai, ebonakele idlala pakati kwenqanawa. 
Ibehle  yasukelwa  ngeziki-  tshane  yabanjelwa 
kufupi nesiqitana esiyi St. Croix. Mikulu yomibini, 
omnye yi- nkunzi.

IBIFANELE ukuna  ke  ngokwamawetu  ku. 
banjwe iminenga nje.

NGOLWESI-NE Iwegqitileyo  u  Col.  Griffith 
waneke pambi kwebandla le Palamente umtandazo 
ka Timothy Makiwane nabanye wokuba umhlaba 
otile okufupi ne Cala obufumane awabelwa bani 
ngu Rulumeni, maucandwe njengeminye wabelwe 
aba-  ntsundu.  Lomtandazo  kutiwe  mawubekwe 
pezu kwe tafile yebandla.

AMABHULU akwa Komani apetwe lelingu  A. 
Wentzel atumele umtandazo e Pala- mente ukuba 
ipicotwe  inqubo  yabapatiswa  bakwa  Rulumeni 
abalapo e Komani ngo- kupatelele ekungenisweni 
kwamagama aba- voti.

U  RULUMENI ugqibe  kweloknba  amtenge 
knbaniniwo  uloliwe  wase  Cawa  oya  e  Rini. 
Yimivuyo e Rini kuba ezakuvulwa kwakona.

NGAPA ngase  Mnyameni  (Alexandria)  kuko 
Umxhosa ekuranelwa ukuba ubulele umfazi wake 
wamngcwaba  kusile,  igqira  liyekumrola  ukuba 
liqiqe into afe yiyo umfazi.

ZIZAKUBA mbini  inkundla ze  Palamente  e 
Transvaal.

SIYAVUYA ukuya ukuba intlanganiso ye Liso 
Lomzi Ontsuudu isapapanyelwe e Komani. Isaziso 
ngokuhlangana kwayo sikwa kwela namhla.

EYASE Herschel iya kudibana ngolweai- Hlanu 
Emyemaneni, kwesika Mkuzangwe.

INTLOKO zengxoxo bekufuneka zivakali- siwe 
kwase mapepeni.

ABAFO ababini, u Jim no Petrus, izioaka zo Mr. 
James Scott no Mr. P. J. Wagenaar base Aliwal 
North, babulewe kumiwa ngumsi wamalahle abate 
bawabasa xa balalayo ngokuva kubanda,  kwaye 
kungeko neroba lokuba upume umsi kuleyondlu. 
Sebefunyanwa befile kusasa.

U ZWAARTBOOI owabulala nge bhoso, ngo July 
18, 1887, u Jacob Ntwendala e Bhede, waza wela 
kwantsiza, ufunyenwe. Upambi kwamatyalf siteta 
nje e Komani.

U GENERAL SMYTH selekwa Zulu nako konke 
okwake.

U  COLONEL GRIFFITH wazise  abapatiswa 
ukuba  uya  kuke  abuze  ukuba  bake  bayicingana 
into yokuba bayinike i Transkei abameli abane e 
Palamente.

U  MR.  HUTTON ucele  e  Palamente  ukuba 
amapepa angokutenjiswa kuka Nkosi u W. Kama 
ngokuvalwa  kwe  nkanti  yase  Xesi  nokwapulwa 
kwelodinga,  abekwe  pambi  kwe  Bandla. 
Kuvunyiwe oko.

U  MARULU uxhonywe  ngo-Mgqibelo  onga- 
paya Emtata.

IPEPA lase Mtata liti  bakumashumi ama- tatu 
’abantu abanukwe babulawa kwesika Nqwiliso ute 
waqala nje lonyaka. Abanye banukwe ngenye imini 
apa  kwakubonwa  ebuya  umva  u  Bokleni  oko 
ebeselengati uyapila.

ITE yakukov’ ukugqiba iveki ezintandatu ihleli 
e Tekweni i Ruluneli yase jNatal, yabuyela kwase 
Mgungundlovu.

KUCINGELWA ukuba  umkosi  ka  Dinizulu 
upakati kwamadoda a 2000 na 3000.

UMVUZO WO Mongameli  we  Transvaal 
unyusiwe; ngoku uza kuba yi £4,000 ngonyaka.

Imvo zabantsundu

NGOLWESI-NE, JULY 5, 1888.

Ubuvezandlebe  NGENXA  yesituku- 
Babantsundu. 

  tezi sokuba ebalelwa ku 
mavezandlebe  embusweni  u  Captain 
VELDTMAN,  ude  wagqiba  kwelokuba 
angene  kumatiletile  afunwa  ngumteto 
konga angapuma kwelobaka- la. Isaziso 
soko sikwakwelipepa. Elizibuko awela 
ngalo oka BIKITSHA lirunywa kanobom 
ngemali; baye bengebaninzi kumawetu 
abangazi- xolelayo indleko zokuwelwa 
kwalo.  Zikwanelele  ukum’bbebbeta 
ontsu-  ndu  ukuba  angabisabinalo 
ibhongo  lokuliwela.  Make  senze 
elinqaku,  —kanene  elizibuko 
lokungenisa  ivezandlebe  kwimfanelo 
zombuso  lalenzelwe  nati  na 
Bantsundu ? Sitsho kuba sibe siba tina 
lalenze-  lwe  ama  Jelimeni  nama 
Frentshi,—  abantu  abeze  pantsi  kwe 
Nkosazana  beshiya  imibuso 
abazinkulelwana  kuyo;  saye  singazi 
ukuba abambu- so ungene pantsi  kwe 
Nkosazana  bangabuye  bakankanyelwe 
mayela-  na  nobuvelisa-zindlebe  Yinto 
ebingaziwa  ngamawetu  leyo,  kuba 
wona  ate  ukungena  ku  Rulumeni 
aqonda ukuba angene kuba kunga- seko 
nto  yimbi  ayishiya  ngasemva.  Ukuba 
ayexelelwe  ukuba  asakubuye  amelwe 
sisituko  sokuba  angonxu-  mkonjana 
ayengasakungena  kapu-  kapu  pantsi 
kwepiko  lika  Rulumeni.  Yinto  ke 
efanelwe ukukangelwa yi Palamente le, 
ukuba  ulungiswe  umteto  kungabiko 
velisa  zindlebe  pakati  kwabantu 
abangene pantsi ko Rulumeni nombuso 
nomhlaba  wabo.  Indleko  yokuba  abe 
lowo  apumelele  ngetiletile  ukuzikupa 
ekutukweni  ayinakunyanyeze  1  w  a 
ngamawetu.  Siyatemba  ukuba  i 
Palamente  ayisokwahlukana  inga- 
yivelelanga lento, yayilungisa.

Amanqaku.
U MR. SIVEWRIGHT ude wauga akanya- nisi, xa 

abesaneka inxwaleko zomfo wesika Kama, u Sam 
Binda nonyana bake abapangwa ngenx’ enemali 
yama- phekepheke. Ukaukanye ukuba Imbu- mba 
yama Bhulu alilungu layo,  idu- nyelwe kukuba 
kwinto ezizamayo enye yezinkulu kukubandezela, 
ukuba  asi-  kuko  ukubabhubhisa  kanye 
abantsundu.  Okwesake  isiqu  angaba  akajonge 
kwe- zinkalo u Mr. Sivewright; kodwa iko- ranti 
ezingumlomo  we  Mbumba  yama  Bhulu 
kwanesininzi  samalungu  oluma-  nyano,  awahli 
ukuba  awangi  bangane-  mfanelo  abamnyama. 
Ngenye imini apa i  Zuid Afrikaan ibisiti ayivani 
nokuba  isitunzi  solaulo  Iwe  Nkosazana 
sitwabuluke  kwelilizwe  kuba  ololaulo  lutanda 
abantsundu  ngapezu  kwaba-  mhlope.  Lonto 
besingayazi  tina;  besi-  sazi  ukuba  u  Rulumeni 
wapesheya  unga  singafumana  imfanelo  yetu 
kwapela, kwanabamhlope ngokunjalo. Kute uku- 
tungwa  kwabantsundu  imilomo  yi  Pala-  mente 
yanyakenye, u Mr. Botha owaye- ngu mongameli 
we Mbumba yama Bhulu eyayise Tinara, wati le 
Mbumba yabo iya'kuxhasa ukutungwa kwetu imi- 
lomo  kuba  Amabhulu,  engasoze  apa-  twe 
mfaninye  nabamnyama  embusweni.  Zinteto 
zolohlobo ozibange ukuba siti kungxanyelwe tina 
yi Mbumba yama Bhulu.

Amagqira  atile  ate  ngokuqonda  ukuba 
ayavelela amayeza ka Mr. Shaw wase Bhofolo, 
ngapezu  kwawawo  avusa  uqu-  shululu  lokuba 
usebenza ngemichiza engenapepa lemvumelo. Ite 
lenteto noko ebeke wati umantyi mayilinde i Jaji, 
Umtshutshisi Matyala ose Rini ugqibe kwelokuba 
iligwebe  imantyi,  ete  yamdla  £2  u  Mr.  Shaw 
iwugxeka,  umteto  omi  endleleni  yamadoda 
amayeza  anoncedo.  Amayeza  ka  Mr.  Shaw 
anoncedo olukulu kuti bantsundu, ngakumbi kuba 
singena-  yo  imali  yokuhlaula  indleko  ezinkulu 
zamagqira amhlope; ade maxa wambi lamayeza 
atsho  ngapaya  nakwawamagqi-  ra  ngokulunga. 
Ingenza uncedo olukulu i  Palamente iwuguqule 
umteto, ukub

ubavumele  o  Mr.  Shaw  nabanye  abamayeza 
alunge  ngokungatandatyuzwayo  ukuba 
bawuhambise  umsebenzi  wokunceda 
amahlwempu ngapandle kwamaxhala.

ELINYE lamapakati adumileyo Enkosa- zana, u 
Right Hon. J. Chamberlain, M.P., like lenza inteto 
kutsha  nje,  ebe  nesililo  sokuba  lute  ulaulo  lwe 
Nkosazana  lwayivekelela  kunene  impato 
yabantsundu  kumagwangqa  eli  lizwe,  wati 
ixesha lifikile ukuba lonto ipeliswe, nokuba ulaulo 
lweli  lupatwe  ngokuqo-  nda  kwamapakati  e 
Nkosazana. Waleke eliti, impato yabantsundu ya 
Mabhulu, yahlukile kweyombuso we Nkosazana, 
ke  nokuba  sekutenina  makupatwe  ngentando 
yamapakati  e  Nkosazana,  nokuba  selesitini 
Amabhulu kuba umbuso ngowase Britani. Ikoranti 
yase  Natal  i  Mercury iti  kungamnqabela  u  Mr. 
Chamberlain ukwalata ukuba impato yabantsundu 
yama   Satlani iyaku- tshwa yileyo bebesakupatwa 
ngayo  abantsundu  ziruluneli  zakudala.  Umzi 
ontsundu awusakuvumelana neli pepa lase Natal. 
Sazi mhlope ukuba ukweli lika Mr. Chamberlain.

U  MR.  HOFMEYR uyakuvuyiswa  ku-  kuva 
ukuba  umzi  ontsundu  uyakoliseka  kunenene 
ngamaqaga, abavoti. Boku- mbula abalesi ukuba 
amiselwa  ngecebo  lake.  Umzi  ongabanga 
nokuwalumana  ufungile  ukuba  uze  uwafumane 
ngetuba  elilandelayo,  uyaka,  nangezinye  indlela 
uyazilungiselela. Indawana embi yeyo- kuba sisiva 
ukuba e Transkei, kwelonga- nyelwe ngu Captain 
Blyth,  abuye  anqu-  nyanyiswa,  isizatu  kukuba 
engatandi ekhutshiwe u Capt. Blyth. Ngomteto we 
Palamente nabanina ongumvoti ufa- nelwe liqaga, 
asiboni  ndawo  abanga  nqandwa  ngayo  abantu 
ukuba bangawa- tabati.

Ngenye  imini  apa  u  Mr.  Johnson  wane-  ke 
pambi  kwebandla  eliyi  Palamente  umtandazo 
weqela lamangesi omandla wase Dikeni, wokuba 
umteto  we  Loke-  shoni  uroxiswe.  Sikumbula 
ingxokozelo  eyati  yabako  mhla  u  Mr.  Sauer 
waroxi- sa kwesisiqingata sase Qonce umteto we 
Lokeshoni, wapelisa onobhala,  kwatiwa iyakuba 
yimfazwe yodwa, Amaxhosa ayakuba yinkatazo 
engenabo  onobhala.  Ezonto  azibangako,  kwaba 
kokona  balungileyo  abantu  elixa  upelisiweyo 
umteto  we  Lokeshoni.  Lomteto  yindlela  nje 
yokuchita  imali  yakomkulu,  nokufuma-  nela 
izihlobo izikolobho. Into eyabonwa ngu Mr. Sauer 
iminyaka  emitandatu  eyagqitayo  kokhona 
Ubonwa namhla yi- nxenye enjengabahlobo betu 
base Dikeni.

SIVUYISWA kunene  ngumoya  welipezulu 
wokunonelela intlangano. Sekwazisi- we ngeyase 
Herschel  neyase  Queenstown.  Kambe  kuza 
kubehle  kunyulwe  abameli  e  Palamente.  Yinto 
efuna icikidiwe ke leyo zintlanganiso zoluhlobo. 
Ndawo yimbi esingavuya ikangelwe kukuba lu- 
hlobo  Innina  Iwentlanganiso  engaluncedo 
ebantwini  bonke.  Sizinqwenelela  impumelelo 
ezintlanganiso.

ELUHAMBENI.
No. 11.

E SOMERSET.

Kungababambezela abafundi bako uku- yelela 
izizatu  ezibangele  ukuba  ndike 
ndinqumamekweziveki zidluleyo. Mase ndisiti ke 
i  Somerset  yenye  yendawo  endibe  ndise 
ndineminyaka 'etile ndinga ndingayibona; indawo 
endaya kuyo kungeko maxhala okuba ndingaba 
ndiya  kwamkelwa  njanina;  apo  ndandisiti 
ndingati  ukuba  ndisenentliziyo  yokufeketa 
kundilungele  noko  sendimdala;  apo 
kwakungafuneki  kuba  nditatamise ukuhlala 
nokuhamba, kuba ndandisiya kwabegazi.

Kodwa  ke  ezona  ndawo  zazinditsala  kakulu 
zezi  ndiza  kuzikankanya.  Aba-  ngapandle  apa 
abantu  bayazi  ukuba  i  Somerset  ngumzi  oke 
waduma kakulu ngokuba
                   ABANTU ABATSHA BAKONA
 bayawaqonda  “  amasiko,”  “  bakululekile.” 
Ndisalikumbula  ixesha  abe  esoyikeka     kuti 
umntu  ovela  kulomacala,  abesiti  kona  akuteta 
Isingesi  sirwaqele  sincame;  bayeke  kanjalo 
abafana  bekolisa  ukukwela  kumahashe 
afanelekileyo  tina  sise  uemigqutsubana  apa  oti 
ukuba  uha-  mba  ngayo  ebusika  ufike  uqhuba, 
baye  ingabautu  abazicokisayo  oko  tina  sasise 
kwindima yekodi.

Nangapezu  kokoke  abese  eliqela  AMADODA 
AMAKULU

avela  ngase  Somerset  alike  kulamacala ase 
Maxoseni  engamadoda,  enzima—enempahla 
enobom  enje  ngozinkomo  nemfutshana—
eqabukile,  epapele  ingxoxo  zomzi,  etanda 
ukusebenza—amanye  enjalo  kunye  nosapo 
lwawo—ingabautu  abanokuzola.  Kwaye  ke 
kuman’  ukuvakala  ukuba  nasemva  aseko 
amadoda  anjalo.  Ndati  ngoko  ndakunxakamela 
ukuya  kuyibona  indawo  enjalo,  ndifunde 
endingakufundayo.

Eyokugqibela  indawo  endingayibalayo  ebe 
inditsala kukuya kubona

UMZI OWANCEDA OKA JABAVU

 ukuze  namhla  abe  ukwindawo  akuyo 
yokubonisa  amakowabo  okokuba  umntu 
akabufezile ubuntu bake xa asapilele “ ukudla, 
nokusela, nengubo.” I Somer- set ngokumnceda 
yeua  yasinceda  sonke  bantsundu,  nakuba 
mhlaumbi  singati  ngokuvalelwa  ngamakwele 
singaqondi. Ndincoma ukunceda kwe Somerset, 
ndi-  ngakudeli  okwezikolo  awaqala  kuzo 
ukufunda  nezo  wagqibela  kuzo:  kodwa  ndiba 
andiposisi  xa  nditi  ngezitundo  zobudoda, 
nokuxomoloza  kwimicimbi  yokuxoxa 
emapepeni,  sifanele  ukubulela  i  Somerset. 
Namhla  ke  kuko  ufifi  lokuba  umntu  ontsundu 
angayilinga  into  ibe  yiyo  nokuba  ucasiwe 
ngabatile ; namhla kucacile ukuba nati singazifeza 
izinto  ezinkulu  ukuba  sibe  singakwelezelani 
kwasedwa.

IFETEKULU.

Okunene  ke  ndaya  ndagaleleka  kona,  ndaya 
kufika  ndise'  ndikwele  kumahashe  elozwe, 
endandiwatunyelwe  zizihlobo  zam  ukuze 
ndingaxakeki  ndakushiywa  nguloliwe  e 
Cookhouse.  Ukusuka  ku  loliwe  ukusinga 
edolopini  umntu  uha-  mba  kwenye  yendlela 
ezintle  kunene,  apo  ebelanele  ukuhluzanakona 
amahashe  amadlongodlongo.  Ngasentla 
kwendlela  kuko  uluhlu  lwentaba  ezinamahlati 
abukekayo, nakuba ngobuhle nobukulu

engafikanga  kwawase  Tyume  ko  Matole  no 
Zixinene;  nentaba  ngokwazo  azifikanga 
ngokupakama ko Nontongwana no Maqandeka, 
asizizo  nengxondora  ezitsala  amedlo  omhambi 
eziyelele  kwezoluluhlu  Iwentaba  lusinga  ko 
Mandenxa.  Noko  ke  umntu  akanakuba 
angakubuki  ukulala  ngokute  ndinde  kwentaba 
ezisinga  e  Somerset  nokuhla  kwemifulana 
epuma  kuzo.  Pantsi  kwazo  intaba  zizinga 
ezilifaneleyo  igama  lokuba  zizinga,  nakuba 
ngoku  zingasaxinene  ngangoko  kubonakala 
ukuba kwaka kwanjalo, nemiti ingafikanga kule 
umhambi  ayi  bona  e  Nciba.  Ngase  zantsi 
kwendlela ngumhlaba otyilekileyo oti ukusingisa
apo  iliso  lipela  kona  kubonakale  indulana 
ezingati zihluma ibnosisi yodwa; icala endingati 
umhambi  ukangela  kabini  nakatatu  akolise. 
Umhlab acanda kuwo umhambi lisandle elicaci-
leyo elilukuni, umhlaba oncha intle yokutyebisa 
impahla  yentlobo  zonke:  ofanele  ukucuma 
ukutya. Bati bakuti omnye umlanjana wakona li 
Fetekulu. bakuti omnye ngum Mandi, nam nda-
vuma.  Ukusuka  kuloliwe  e  Nxuba  ude  uye 
edolopini  isimo  somhlaba  sinye.  Isahluko 
mhlaumbi  ingaba  kukuba  kufupi  ne  Nxuba 
ilizwe  loniwe  yitolofiya,  nokuba  imifulana 
epuma  kwezi  ntaba  bendiziteta  elunge  nase 
Fetekulu kubonakala ukuba itsha msinya, kanti
ekufupi nedolopi ibaleka ngokuqiuileyo ; netolo 
ayikabi yinkatazo.

INQU YEDOLOPU
ayincomeki  kangakanani  nangobukulu  bayo 
nangobezindlu,  ayinazo  nezakiwo  an'gade 
azincome  kakulu  umntu  ngobu  kulu  nobuhle, 
ngokukodwa  xa  ase  evela  ngase  Rini  nase 
Bhayi. Kodwa otanda ukubuka akangedaniswe. 
Uhombile  umzi  lowo  ngesizatu  semiti  ekoyo 
pakati kwawo; ukubonakala kwawo kuncediwe
nabubuko besikolo esidume Kunene sododana ; 
waza  ngokukodwa wancedwa bubuhle  bentaba 
abati yi Boschberg, omi pantsi kwayo umzi.

UMHLABA OLUNGE NEDOLOPU
ubanzi,  umhle.  Kwicala  elingase  zintabeni 
andibanga  natuba  lokuwuqonda  umda,  kodwa 
udikuqondile  kona  ukuba  ngapezulu  lijojo 
elimanzi,  ndeva  nangamagamana  akona  ukuba 
lijojo  lentaba  nakubake  ndingaziyo  ukuba 
leleziqwana sinina. Ndakukangela abana maxala
maninzi abafuna ukufuya; nomkondo wokulima 
awusweleke  kangangoko  kunjalo  kwi  nkoliso 
yedolopu.  Ndakuva,  kubantu  abamabongo 
makulu  nase  kulimeni  nase  kufuyeni,  iko 
imihlaba yamafama ekufupi eqeshisayo.

Ndati  ndakukangela  ndagqiba  kwelokuba 
ledolopu kuse

KUMZUZU INGAHLUMI.

Ubuye nololiwe wabeta kude kuyo kwabonakala 
ukuba  iya  kuhlala  itsala  nzima.  Ukuba  i 
palamente  ilamkele  icebo  lika  Sir  Gordon 
ngololiwe  oya  kungena  edolopini  kukona 
kuya  kuba  kwenziwe  into.  Ukuqondisa  ukuba 
lomzi  noko  igama  lawo  lidumile  yidolopana 
kodwa  imarika  yakona  iko  kabini  ngeveki 
kupela;  oko  ndandikona  yayingancomeki 
nangobukulu.  Into  endayincoma  kakulu 
kukuqabuka  kwabantsundu  ukuya  kutenga 
nokuya kutengisa e Markeni.

ICALA LABANTSUNDI

ndingati  linabemi  be  lokeshini  namadoda 
atenge  i  erifi.  Indima  yabe  erifi  ibukeka 
kunene,  nokuba  ukangela  kokokuqabuka 
kuboniswa  ngabantu  abazitengileyo,  nokuba 
umntu  ukangela  ukusetyenzwa  kwezo 
ziqwengana  zemihlabayabo,  nokuba  ukangela 
kumalinga enziwe yinkoliso yabo bantu bakuzo 
nkumisa  izindlu  ezinobom  nokutyala imitana, 
ngokukodwa lediliya ati omnye umzalwana aku-
yi  yinjwa  wada  walahlekwa  nakukuba  itolo 
ingafanelana ukutyiwa etafileni Isi alam betu ; 
kodwa nina nanisivimbelanil! Kodwa noko kwi 
lokishi  umntu  angancoma edela.  Izitilata  zayo 
zicutene  kakulu,  azincomeki kangakanani 
nangokutshayeleka,  zaziliqela  izindlu  enditi 
ungaba  lomoya  ubuko  uncedile  ukuba 
uzitshayele  ukuze  abantu  bazo  bake  ezintsha 
okanye bafulele  ezindala;  umahluko  wecala 
labase  sikolweni  nempi  ebomvu  awahluke 
ngangase  Komani;  ilokishi  ngokwayo  imi 
kwindawo endati fanukuba nyaka ngemvula iba 
yingxovngxovu, ingabi nakupila kuhle, nezindlu
zixinene kakulu.

ABANTU BALAPA

bandixaka  ngezinye  indlela.  Ungetsho  ukuti 
ngabedolopu  maxa  wambi,”  kuze  kunqabe 
nokuti  ngabangapandle  Xa  bakangela  umntu 
abanabo  ububovubovu  bamehlo  angati 
ngawepolisa nedindala, abanako nokuti ncwaba 
kokungati  umntu  uza  kulala,  esinako  tina 
bangapandle. Uti nokuba ukangela emehlweni
nokuba upulapula ukubeta kolwimi ufike kuko 
ukuzola esingakulindeliyo  edolopini, kuze noko 
ukubekela  entloko  kwenteto  yabo,  ukucaca 
kwayo  neyamankazana,  ukuqabukela  ixesha, 
ukuxhalela  umsebenzi,  kuxele  ukuba 
usedolopini.  Ndada  ngentliziyo  ndati  esi  simo 
masibe  mhlaumbi  sibangelwa  kuba  abantu 
abase zidolopini bahlangana futi nabase zifama: 
kunjalo nje inxenye yaba bedolopu bake bane- 
minyaka  yokuma  ngapandle  kodwa 
bengaqiukene nedolopu ngentengiselwauo.

UKUBUYELA EMVA KWABANTSUNDU.

Nakwelabantsundu  icala  kubonakala 
ukuba  akuko  kuhluma  kutsha  nje.  Endaweni 
yoko  kuko  ukubuyela  emva  kokwam 
ukubona.  Uti  nokuba  ukangela  ezindlwini 
nokuba  kuse  zitiyeni  nokuba  kuse  zitilateni 
nokuba  upulapula  inteto,  ezizinto  zonke 
zinqhinelana  ngokuti  sake  sabhetele. Ndite 
ndakukangela  ezinye  izindlu  zabantsundu 
ndaqonda  ukuba  kwakudume  indawo 
yokuduma:  ndalusizi  ukuba  isizukulwana 
esilandeleyo singati asifikanga apo babekona
oyise.  Abantu  endingabonanga  nto  bangaba 
baka  bayizama ngamaqaba,  nakuba  ke  nawo 
ndawafumana  ekolisile  anobuntu,  ateta 
ngokupolileyo  njengohlobo  alulo  kakade 
Umxhosa, kanti lempi iqabayo ezidolopini ise 
ikolisa  ukusa;  uti  xa  uhamba  pakati  kwayo 
ubambe  umzimba.  Ukutsho  ke  andilanduli 
magezana, ndiquba isimilo somzi.

NGOBUBELE.

Andingeteti nto nakuba ndandiqala ukuya e 
Somerset,  ndandikwase  kaya.  Ndingase 
ndiyekela  ukuba  buqutywe  ngumfo  owayeka 
itolofiya pofu engati  waye yitanda. waxakwa 
kukungazi  ukuba  iyadliwa  sinina  etafileni. 
Umkondo  wokunxiba  nezinye  indawana 
ndowushiyela inteto equkayo. Mase ndingena
kweliti Isabata yandifikela ndikwelozwe,

basuka abantu bakona ukundingxamela oku banga 
balibele  nokuba  kanene  ndize  kwenza  iholide. 
Kwati apo kuko
                                  IPONI zo VANDALA.

umfo  obesazeke  axoxe  into  evakalayo  ngamihla 
eyadlulayo, endingaziyo ukuba watungwa umlomo 
ngubanina:  iponi  emzimba  uhlangeneyo,  enditi 
ukuba  yayilihashe  ngebeba  bati  yiponi  yomse- 
benzi kanye ; umto olula ukusuka, onteto itsolileyo, 
emazwi ahlabayo, ozwi limnandi xa ahlabelayo — 
ndite ati apetw’e nguye andipekezelela, ndati oko 
ndiqale  kusasa  kwada  kwaba  sebu-  suku,  kanti 
noko  andiwufezanga  wonke  umnqweno  wabo! 
Andazi ukuba mhlandiya kona kungengayo iholide 
ko-  kube  yintonina!  Nokoke  wawumnini 
umsebenzi  ndacita  enye  yemini  ezabu-  mmandi 
kakulu kum ; ndakolwa kufa^^^ vuma nokupula-
pula nangamaqela ase zityalikeni. Into ezingekoyo 
kakuhle  zindawo  zokubedeshela  ngokukodwa 
kwicala lase Rabe. Kambe ndafika kuko nehlelo 
labapehleleli kubantu abantsundu, ndanosizi ukuba 
ndinga- fikanga kupehlelelwa.
                                        

                                 UKUWUSHIYA.

Kusasa  ngo-Mvulo  ndaya  kuhlola  isi-  kolo, 
yasuka ititshala yandenza eudase- nziwae Bhayi; 
kute  ukutshonakwelanga  kwabonakala  ukuba 
mandinduluke kwakona, ndisinge kwase Bhayi apo 
ndandishiye usapo Iwam kona. Kute e Cookhouse 
ndafika  ese  kude  uloliwe  ndaka  ndanetuba 
lokubona  ezakona  izinto,  ndada  ndanetuba 
lokubona  oko  aba  njalo  umntu  ove  utywala 
betolofiya;  endingati  mhlaumbi  ndibuye 
ndiyivelele  londawo.  Ndalishiya  ke  elozwe 
endacita  intsuku  ezimbini  kulo,  intsuku  ezaba 
mnandi kakulu. Nyaka amahashe apuma impondo 
abafundi bako ndobuya ndibabalisele ukuba woba 
use nguwona lomzi.

Umpanga ka Rev. J. A. Chalmers.
     Lamanqaku avela kobesazi Kunene esi sicaka 
se Nkosi sisishiyileyo, aya kuleswa ngemihlali 
ngumhlambi

Lompanga  ufikelele  kuti,  wasotusa 
ngangokuba  sivale  imilomo,  ke  kuti  manga. 
Wonke ovileyo ukuba Inkosi isibizile   isicaka 
sayo ukuba siye ekupumleni ku napakade, ewe 
manditi wonke umzi wakwa Xhosa, uyalila. Azi
Iona iqaba alilina? Nditi liyalila. Manditi lo Mr. 
J. A. Chalmers wazalelwa e Maxhoseni, wawela 
emncinane ukuwela kwake no mkuluwe wake 
nodade  wabo  emva  kokubhubha  kuka  yise  u 
Mr.  Chalmers  omdala,  umfundisi  wase 
Mngcangatelweni.  Eyigqibile  imfundo yake 
wabuyela  kwakweli  lizwe  engu  mfundisi, 
elandele umkondo kayise. Wafikela e Mgwali 
ku Mangqika, wafikela ku Rev. Tiyo Soga abe 
mtanda  kakulu,  esiti  ukumbiza  ngumkuluwe 
wake,  wahlala  ixesha  kona.  Wesuka  waza 
kumisa lomzi kube kutiwa yi Henderson igama 
elanikwa kuwo. Wangena ku Mngcangatelo ku 
Feni  Tyali  nakuba  umzi  ubudibene,  uxuben 
ukuma  kwawo.  Ke  ndibekele  entloko,  u  Mr. 
Chalmers wazinikela emsebenzini we Nkosi ; 
ebe ngumfo omvakaliso imnandi ngako konke 
anako, oyenza mfupi inteto yake ku maqaba. aze 
atete  uqonde  ukuba  ubesele  zilungiselele, 
atabate amazwi azintloko angenako ukulibaleka 
kozinikele  ukuva. Ndingati kwesi sizwe sakwa 
Xhosa  wazinikela  nangokunceda 
nokwemizimba. Wazinikela ekunyangeni izifo, 
enamayeza ancedayo, enobugqira. Yanga indlu 
yake  yi  Ofisi  ngabeza  kucela  ipasi,  nabeza 
kucela  amacebo  ngento  zonke  kube  kuba 
bomvu. Ube sitanda isizwe kakulu kwane nkosi, 
nakuba wona umsebenzi  wake ungapuhlanga. 
Kuba isizwe sama Ngqika silukuni. Ube tandwa 
yinto  yonke  nangamaqaba,  ngokukodwa 
abesikolo bebekolisiwe kakulu nguye. Kodwa 
lona lizalisekile elilizwi liti—posa isonka sako 
emanzini  wosifumana  emva  kwemihla 
emininzi.  Nditsho  ngani  ?  Ke  ndahlangana 
nabantu  abebe  pantsi  kwentshumayelo  yake, 
abate  baguquka  emva  kwe  mfazwe;  bateta 
kakulu  ngamazwi  ake  elizwi  le  Nkosi;  abati, 
ilizwi abelishumayela u   Mr. Chalmers bese 
silisaba  kuba  belisigweba,  sesilila  ukuba 
sazibambezela.  Kuko  owati  kum  bendide 
ndigqibe ekubeni ndizinikele, ndibuye ndoyike 
nditi  ndiyakuti  ndibone  ntonina.  Manditi 
kwafika  ubizo  lokuba  aye  kuba  se  Rini 
sapulukana  naye.  Wabonisa  inteto  ezinkulu 
mhla wawuxelela umzi ukuba namhla uyemka. 
Wati  ndiniqondis  lendawo,  kuiungile  ukuba 
ndinduluke  hleze  ube  umsebenzi  we  Nkosi 
ndibe  ndiwubambezele,  kuba  nide  nawuposa 
owona mcimbi ndizele wona. Nasuka nandenza 
igqira  nombhali  we  pasi,  nokunincedisa 
kwizinto zalomhlaba naxhumisa zona, ke kofika 
owoti  akangele  kulomsebenzi  we  Nkosi; 
ndiyatemba  ukuba  koqubeka  okukulu  emva 
kwam,  andikunilibala  ndolinga  ngako  konke 
ukuwuxhasa,  andikusilibala  esisizwe; 
walubonisa  utando  lwake  wazingena  zonke 
izindlu zebandlana abelipete elikutaza.

Nali  izwi  awaliyalezayo  wati,  isicaka 
esotunywa emva kwam yi Nkosi, ningake niti 
ebesiti yena umfundisi wetu, ze nisixhase.

Manditi,  Inkosi  sivilenje  ukuba  isindulule 
isicaka sayo, kusuke kuti  sanga besisasebenza 
pakati kwetu, nakuba sivelana kakulu no Mrs. 
Chalmers  kakulu  kwanentsapo  yake,  nabo 
bazalana  nomfi,  kwane  tyalike  yake,  ndenze 
ngokufutshane,  kuba  izenzo  zake  uzishiye 
ngasemva  ezinye  zimandulele.  bapulukene 
nendoda elungileyo. “ Akuketi kufa, linye isiko
lako.” Emsusile endaweni yemizamo yake, umse 
kweyokupumla.  Mandife  ukufa  kwelunga,  ” 
ndipele  ngokwalo.—  NIKANI MANTSAYI. 
Henderson, 17 June, 1888.

Imfazwe kwa Zulu.
------o------

Ibuto lamajoni ebelise Kana i Royal Scots, 
neqela  elilwa  nge  Wanunu  —  lamaqela 
anduluke nge-Sabata Yukuya kwa Zulu. Inkulu 
yemike   si ye  Nkosaza  u  General  Smyth 
ubeselandulele  ukusinga  e  Natal.—Inkosana 
zakwa Zulu u Somopo no Belayana, ababeke 
base ntolongweni ngamatyala okulwa nolaulo, 
nezinye  inkosi  ezimbini,  bagalele  kweka 
Dinizulu.  Basebe  bhushulise  induna 
ogotyileyo.
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Editorial Notes.

Abaxhasi be “ Mvo”

Abantlaulo  ifike  ngo June  1888  ngaba 
sibadwelisileyo sibabulela : —

Messrs  W K Ntsikana,  Morley  Tutu,  Zech  Jno 
Sokopo, John Zam-zam, W N Seti, Solomon Gawe ; 
Bishop Key ; Messrs Jno Kentane, Elias Makalima, 
Chas  J  Levey,  RM,  Ma  Gazo,  George  Msabiso; 
Captain Blyth ; Messrs Caleb Mahlutshana, J J Biyana, 
S  D  Snooke,  Meya  Nginza,  David  L  Zani,  Wm 
Mnyanda, John Delman, Isaac Wanohope, Hon J H 
Hofmeyr, MLA, T P Mqayise, Booy Nobegula; Rev J 
B Sakuba ; Messrs Booi Xiya, Alex R Welsh, RM, 
Danti M’belle, E E Madlamba Pearce, Chas W Pelem, 
James  Maqungo;  Rev  H  Mtobi;  Messrs  McLean 
Bakaco, Jacob Shosha, Ned Govo, James Relu, E J 
Kutta, Robert W Nondeya; Rev M September; Messrs 
Ernest Nquka, Geo Peacock. Joel Mndayi, Benjamin 
Gele, J W Parkir; Rev W Girdwood; Messrs Maneli 
Maba-  ndla,  W  B  Jojozi,  Philemon  Sotyato,  B  M 
Ngoma, Wilson M Lobi, W E Moore, T N Dyer, John 
Gongxeka; Rev T Chamberlain, M.A.; Mr Robert B 
Mlilwana; Mrs Ed- mund Sandille ; Messrs Richard 
Mnyakama,  Mfazo  N  Galela,  Lucas  Mdudu, 
McKinnon T Kali, Thos Carr, B B Kota ; Mrs Sarah 
Xolimbila ; Headman Ntabeni ; Messrs W B Chalmers, 
CC & RM, Henry Ntsiko,  Jacob D Mtshazo,  John 
Nojoko, Egbert Garcia, CC & RM, R Ayliff, W W 
Maholwana, Sam J Kutta; Miss S J Ndungane; Messrs 
Stephen Sonjica, Wm Dunjwa, Pound, Fred Hartland, 
John Nca- payi; Rev Samuel Ntsiko ; Messrs Solomon, 
Mkululi,  Smith  Ndlazi,  A Sigobongo ;  Rev  Moses 
September, (adv) ; Mr John Skosana; Rev Benjamin S 
Dlepu; Messrs James Melwa, J T Siwisa, W Sobekwa, 
Thomas Pnm, M W Wababa, J M Fisher, B J Gantsho, 
Klaas J Ganca, S D Mashiyi, Michael Tutu, Rev R W 
Lewis (adv), Messrs I Joshua Sishuba, D S Mo- kwena, 
Geo Kwababana, Robt Macembe, Jacob Cumming, K 
Tokota,  Paul  Q  Flatela,  James  Xinwa,  Enoch 
Hlangabeza, Rev C Taberer (adv), Messrs H Bottle, 
Jno Thomas & Co, Jno MacKoy, W 8 Lord, QC, Peter 
Congwane,  Jonas  Molefe,  A  B  Tsho-  mela,  James 
Noziwengu, Mahashe Mxabela, Jacob M Masiza, Revs 
Jonathan Mkosi, W Y Stead, Messrs Robt Nyosi, H 
Driver, CC & RM, Isaac Juqashe, J J Tantsi, Nathaniel 
Matodlana (adv), Johannes Norkie, James Matshoba, 
Niven P Gasa,  J  A Ntsiko,  Rev P Mpinda,  Daniso 
Bulube, Colley Bulube, S B Mama, Zaza Dekeda, R L 
Magezeni,  Jos  D Mzimba,  Febi  Nxazonke,  George 
Baker, Solomon Sibene, Thos Tele, January Manqina, 
Thos Mandyu, Langeni Mengcina, Tons Martinus, J 8 
Mbongwe, A C Nkosana, John M Gantile, Stephen W 
Botha,  B  Ncapo,  Commissioner  Davies,  Richard 
Kapu, Solomon Mavavana, Wm Nonganza, Mr J S 
Adams (adv & subs) Africa Cindi, Ed Ndlangisa, Saul 
Manka- zana, Anthony Sigobongo, Simon P Mabula, 
W Govan Nquka, E N Majambe. Mrs Luke Myandla, 
Rev D Gwele, Bushula Qina, G. Mahlaka, E Mbalo, 
John Langa, Miss M Vitshima, Messrs M J Poswa, 
John Mtila, Jas Majola, John A Nkovu, J W Somtunzi.
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IRAFU YAMAPHEKEPHEKE.

U Mr. DOUGLASS  undulule ingxoxo ngendawo 
yokaba  le  rafu ipeliswe  ku  rafiswe   Dayimani 
endaweni yayo. Wenze inteto ende esalata ukulunga 
kwe rafu engawa kubantu abatyebileyo nje ngabembi 
be  Dayimani,  abantu  abazitsho  nangokwabo  ukuba 
batyebile. Wave esitsho esiti ininzi imali ya komkulu 
epelele  e  Dayimani.  Ubonise  ngo  loliwe  ukuba 
benzelwe nknya e Dayimani, ngoko ke mazibe nento 
ezinceda  ngayo  i  dayimani  kwi  rafu  za  komkulu. 
Walate ukuba kwakutiwe ukungeniswa kwayo ye rafu 
yeyabantsundu, kodwa isuke yapumla nzima pezu kwa 
mafama. Kanti Le nokuba ipelisiwe iya kusoloko iko 
irafu  yeziza  yabantsundu  Ukupeliswa  kwama- 
phekepheke kuya kunceda abantsundu kuba nanamhla 
bona  abakayiqondi  into  yokuba  bayirafele  kabini 
indlu. Kwakona kuyindle- ko ukuyibuta le rafu. Uke 
weva elinye ilungu le Mbumba ya Mabhulu lisiti bona 
abasakulixhasa  icebo  lake,  kodwa  uyatemba  ukubu 
amalungu akasakubotshwa zizigqibo  se Mbumba ya 
Mabhulu.

U Mr. HOFMEYR wenze inteto ebukhali ebonisa 
ukunqaba  kokuba  kumiselwe  mafu yedayimani 
amaxabiso  ayo  ayehla.  Enye  into  akungebiko 
bulungisa ekurafiseni idayi- mani ze intsiba zenciniba, 
ake  wafumana  imali  eninzi  ngazo  u  Mr.  Douglass 
zingara- fiswa. Idayimani zivulele into eninzi yaba- 
ntu  umsebenzi,  zingati  zirafiswa  ivalwe  eminye 
imingxuma,  bawuswele  abantu  umsebenzi.  Ucele 
ibandla ukuba lingala- mkeli icebo lelungu lase Rini.

U  MR. O’LEARY  ute  konke  abeyakukute-  ta 
ukuhlutwe ugu Mr. Hofmeyr.

U MR. PATON ubulele ilungu lase Stellen- bosch 
ngokumela  abantu  base  Dayimani,  ute  yena  ucinga 
ukuba irafu yezindlu iyelungi- leyo.

U MR. CORNWAL nlandele.
U MR. VAN DER WALT yena nfumana lomcitrbi 

ungapezu  kwengqondo  yake,  kodwa  uyazi  ukuba 
baninzi  abacinga  ukuba  irafu  ye  dayimani  ilungile. 
Imbutnba  yase  Paarl  ikololuvu,  ite  zingarafiswa  xa 
kubona-  kala  ukuba  kuko  irafu  entsba  efunekayo. 
Akangetandi  ukubona  imali  yezindlu  ipeli-  siwe, 
kodwa ingalungiswa kwindawo ezitile.

U MR. VENTER utete ngoluvo Iwabantu abaninzi 
abatanda  iko  irafu  ye  dayimani,  wati  akavumelani 
nayo yonke inteto yelu- ngu lase Stellenbosch, kodwa 
yena  ucinga  ukuba  imali  yezindlu  mayipeliswe, 
indawo yayo itatyatwe yi rafu ngentloko yendoda.

U MR. JOUBERT ute, lomcimbi mawu- yekelwe 
abanyuli  ukuba  bawucikide  xa  banyula  amalungu. 
Uyakolwa yirafu yezindlu.

U  MR. LE ROEX ute, uvumelana nelu- ngu lase 
Rini u Mr. Douglass Idayimani yinto nje yokuhomba. 
Ukolwa yi rafu eya kutwalwa ngabantn bonke, kodwa 
eye  dayimani  iya  kutwalwa  yinxenye  yabantu, 
ngokoke uya kuyichasa.

U MR. WIENER ute, uya kulichasa elicebo.
U MR. ROTHMAN ute, akakolwa ukuba idayimani 

ziya kutwala ubunzima ukuba u  Rulumeni uzimisele 
ukuba afumane £2 10s. epontini. Irafu yendlu inzima.

U  MR. SAUER, kweyake ingqondo,  umc- cimbi 
omkulu  kangangowokurafisa  idayi-  mani, 
ngowuyekelwe  u  Rulumeni.  Aka-  kolwa  ukuba 
elibandla  lingavuma  ukuyi-  ncama  imali  yezindlu. 
Ayina bubi  banto,  kodwa inokulungiswa kwindawo 
ezinga.  qondakahyo.  Akuko  temba  ukuba  liya 
kupumelela icebo lelungu lase Rini.

U MR. OHLSSON ute, akayichasile into yokurafisa 
idayimani, kodwa akukafuneki zirafu zintsha.

U MR. THERON ute, uya kulichasa ilu- ngu lase 
Rini.

U SIR GORDON SPRIGG ute, ubete nqa ixesha eli 
lonke ukuba liya kwamkelwa ngayipina indlela icebo 
lelungu  lase  Rini.  Akakabi  nanto  agqibe  kuyo 
mayelana  nerafu  yedayimani,  Alikafiki  ixesha  layo 
lenguqulo;  ukuchasile  ukubbubhisa  irafu 
yamaphekepheke.  Akukafuneki  namhla  ukurafisa 
idayimani, ulichasile icebo lelungu lase Rini.

U MR. DOUGLASS uliroxisile icebo lake.

aputume amazwi anjengoku “bola” “ namafene ” 
ukugqube'la inteto yabanye. “ Think and let think,” 
liqalo  eliqondwa  kunene  ngamadoda  azana 
nezixoxo.  Siyaqokela  siti  besingalindele  ukuba 
ingangongqondo ingangeka  “  Silwanga-  ngubo ” 
ongamtunga  umlomo  ongaboni  njengokuba  yena 
ebona.  Sisemi  kwele-  zolo,  ukuba  iyanda  into 
yokuba imisebe- nzi yo Moya ipatwe ngamakwele 
nama-  wonga  asenyameni.  Liyakonakala  Ilizwi 
lakupatwa ngalondlela.—EDITOR Imvo.]

ITSITSIKAMA.
Izwana kuni mabandla akowetu— ndipendula u ‘ 

Kade  Ehamba  Ekubona.’  Kuyaqondakala  ukuba 
elonene  linqwe-  nela  ukuba  umzi  ungasileli 
kumalungelo okukanya; akuko nento le yobutshaba 
ekubhaleni  kwake.  Ngokwamantomba-  zana 
akutshwa iminyaka i 15, lonto ilisiko elifun’ ukuba 
njenge  lama  Mede  nama  Peresiya,  kujongwe 
indawo  yoku-  ba,  engowesikolo  njalo  umntwana 
ubopelekile ukuba ade aze kuba yi 15 nje iminyaka 
bengazange  abazali  bapu-  lukane  nobu  ramente 
babo, ipelile lominyaka uyakutshwa, kuba yi Day 
School; imfundo yokuzihambisa anga- zifunela apo 
atandayo.  Ke  ngokwe  golide  andinazwi,  kuba 
okunene  ezo  zi  alam  ezintsundu  zatintwa, 
kwakuliswa lendawo yokuti, akukonto, imbuyiselo 
yokuxamleka  kwenu  anikuyifumana.  Ngendawo 
yokwendiselana  na  Malawu,  nokungabukataleli 
ubuhlanga,  nam  nditsho  njengo  ‘  Kade  ehamb’ 
ekubona.’ Siselusizini apa xa kutetwa ngohlanga. 
Ngembeko, ndingu,

MTSITSIKAMA.

IMPENDULO KU MTSITSIKAMA.

MHLELI,—Kaundincede  mhlekazi  undifa-  kele 
kwelipepa  lezifakamxaka  zakowetu  lempendulo 
yam Kulo ndifumene u Mr  Ntsitsikama endibuza 
mayelana  nokuhamba  kwam.  Andigxeki  kubuza 
kwake xa nditshoyo.

Mr.  Mtsitsikama mandenjenje  ukukupe-  ndula 
mayela  nemibuzo  yako,  owegolide  Mtncimbi 
andiwuvanga nga Mantyi.  Uze uke ubuze kuqala 
kumadoda  asesikolweni  apo.  Woti  ke  ukuba 
ugqibiie  ukwenjenjalo,  akwafumana  mpendulo 
ikwanelisayo  undazi-  se  ndandule  ukukuxelela 
igama lomntu ongaya kuzidikisa kuye ngokwako.

Ngokwemfundo  impendulo  yam  yoba  mbaxa, 
ukutsho,  ndoti  ukukupendula  kwam  ndipendule 
ndibuza.  Kanene  lo  Standard  IV  uteta  ngaye 
kwatiwa baya kuma kuye kude kube nini ? Ukutsho 
ke  mhlobo  be-  ndingancome  bulukuni  bentloko 
zabantwana  base  Tsitsikama  uye  kuqaqulula  o 
Standard IV abo nje. Bendincoma ukuvinjwa kwabo 
imfundo,  nokokuba  abafundisi  abo  bebenga- 
yenzayo lonto yokunceda ititshala iminyaka elikulu 
imfundo  imi  ngoluhlobo  imi  ngalo  ngoku 
bendingeze  ndide  ndibulele,  ndikolwa  nabanye 
abantu  abafuna  imfundo  ehambayo,  equbela 
pambili  abangeze batonyakalaliswa ngu Standard 
IV lo utomakalalisa i Tsitsi- kama. Tina apa e Kafile 
ukuba  sibesinoku-  nceda  ngesifuna  ngapezu  ko 
Standard  VI.  Kwelixa  wena  uguzubele  ngu 
Standard  IV  lowo  wako.  Oh  yehla  umnyama 
ongadlisi dlodlo ufisela ku IV apa wena mhlobo ka 
bawo.  Bangade  okanye  babe bayazenza  ikausi 
imfundo  imi  ngoluhlobo  akuncedi  nto  ukwenza 
kwabo ikausi bayakufundisa ikausi ezo zodwana. 
Incwadi  akusafuneki  ukuba  zifundiswena  oko 
kufundiswe ikausi.

Mayela  nendawo  yezi  Bhalo  ndiyazifunda 
ndizifunda  nje  andikayiboni  indawo  eti  mauti 
umteto wabendlu yokolo ukuze uchu- me wande 
mauke  ubanjwe  ngabahedeni  uku-  qala,  kuba  ke 
akubanga  sabuzanakum  ukuba  ngabesikolo 
ngabahedeni  sinina  abo  nditeta  ngabo.  I  Bible 
ayindixeleli ukuba nabatshatiswe ngu Maneri Bosisi 
babandakanyelwe kwabendlu yokolo, ngu- wupina 
ke  pakati  kwemiteto  yase  ramenteni  efike  iti 
yakubekwa pakati kwabakolwayo ize iye kubanjwa 
ngabahedeni kuqala.

Mayelana ne Report ungandixolela ngayo, kuba 
andipike  nkani  yabulukuni  bentloko  zabantwana 
base Tsitsikama. ongati ke ukuba unxhamile ngayo 
undinike nanyake- nye or nyakomnye ozayo.

Nantsi  eyona nto ndijonge yona kukuqu- bela 
pambili  kwezizwe  zakowetu,  andigxeki  ukuba 
unganditata  ngomoya  opolileyo  uze  undixolele 
ngendawo endivise intliziyo yako buhlungu, kuba 
andinxamele kwenzakalisa nabani ngalenteto yam, 
ndivisa umzi ubu- gqi endibubonileyo ekuhambeni 
kwam. Ke mna bendilindele ukunyuswa kohlanga 
Iwakowetu  nangemfundo  ezo,  ndingagxeki 
nenkutalo  ezo  zabafundisi  abancedisayo 
ezikolweni.  Ndabekwa  okwanamhla.—Ndim  27 
June 1888. KADEHAMBA.

  NATIVE OPINION

 THURSDAY, JULY 5, 1888.

Pondo Affairs    WE have never been 
able to discover what makes Colonists to 
be im- patient about the independence of 
the  Pondos.  The  territory  held  by  that 
nation is comparatively small, and is just 
sufficient  to  sustain  its  present 
inhabitants. So that if it were to fall into 
the  hands  of  the  Colony  to-morrow, 
nothing pecuni- arily would be gained by 
the  acquisition;  for  the  Government 
would be bound to hold it in trust for the 
Pondos. It surely cannot be jealously of 
the power of the Native Chiefs, as that is 
not even equivalent to one-tenth of that of 
the Colony. The Pondos can by no strain 
of  the  imagination  be  regarded  as  a 
menace to the Colony. Nor do we think 
that  the  wi«h  to  govern  the  sable 
inhabitants of Pondoland is at the bottom 
of  the  oft-hinted  an-  nexation  of  that 
country,  because Government  does not 
appear to have as yet made up its mind as 
regards  the  manner  the  Natives  now 
under its charge are to be governed. The 
deliberate  concession  of  rights  of 
citizenship  to  the  Natives  to-day,  and 
their  withdrawal  without  suffi-  cient 
cause to-morrow, can hardly be regarded 
as  stable  Government.  And  while 
Colonists  do  not  know  exactly  what 
course they are to pur- sue towards the 
Natives now entrus- ted to them, it is not 
wise to add to their difficulties the task of 
govern- ing the Pondos also. It is often 
urged that the Colony as a civilised state 
has a right to interfere in Pondoland. We 
confess  we fail  to  see  the  right  of  the 
Cape  Colony  to  arrogate  to  itself  this 
coveted  posi-  tion,  since  reactionary 
influences,  totally opposed to whatever 
improve-  ment  of  the  Natives,  but 
working their demoralization by brandy 
and  by  thwarting  education,  are  domi- 
nant in the councils of the country. Under 
the  circumstances  there  can  be  no 
mission for the Colony in Pondoland, and 
the  benefits  annexa-  tionists  expect  to 
reap  are  shadowy.  Whole  dissertations 
have been writ- ten in the Colonial Press 
on the ad- ventures of Herr NAGEL, and 
Herr EINWALD and others in the territory 
of  the  Pondos.  The  first  has  even 
succeeded in secure- ing some tine tract 
of  land  where-  on  to  settle  German 
immigrants  from the Fatherland.  These 
trans-  actions  may  have  been  entered 
upon by the Pondo leaders with the object 
of setting up relations with the German 
Empire; but the extent of Pondoland is 
too small, and over and above that it is 
too  much  hemmed  in  by  British 
Possessions  and  Protectorates  to  tempt 
Prince BISMARCK to think for a moment, 
of giving a slap in the face to the British 
Power,  if  that  were  his  settled  policy, 
through Pondoland. To our mind then the 
worst  that  can  be  said  of  the  German 
settlers near Port Grosvenor is that they 
will be a model of industry and thrift to 
the Pondos just as the settlers from the 
same country have been to the Natives of 
Kafiraria. Such being the State of things 
we should be sorry indeed if the proposal 
of  the  Government  to  establish  a 
diplomatic  agent  was  prompted  by  the 
ulterior motive to undermine Pondo inde- 
pendence  with  a  view  to  bring  about 
annexation  for  the  mere  sake  of 
symmetry,  to  enable  some to  dash  the 
pointer over Pondoland in indi- cating on 
the map the limits of the Cape Colony in 
South Africa. In saying this we do not for 
one moment contend that the adjoining 
Governments  should  not  have  even 
diplomatic relations with Pondoland. By 
all means let these be encouraged. Let the 
terms of treaties be rigorously adhered to 
on both sides ; but let us not cherish vain 
delusive hopes that the annexa- tion of 
Pondoland  will  bring  us  in-  creased 
happiness. The debates in Parliament on 
Pondoland  would  to  us  have  been 
dissappointing  reading  but  for  the 
outspoken manly states- manlike speech 
of Mr. VAN DEN

ABALIMI NA BARWEBI.
E MARKENI.

E QONCE (July 3).
    Irasi eluhlaza—10d to 1/1 ngekulu 

Ihabile,—1/3 to 3/ ngekulu
    Ihabile ezinkozo,—4/5 ngekulu 
    Itapile,—1/9 to 7/ ngekulu 
    Ise mile—1/9 ngenxhowa 
   Amatanga—1/3 to 2/4 ngedazini 
   Umgubo—4/ to 7/ ngekulu 
   Inkuni.—7/ to 18/ ngeflara

E KOMANI (June 30.) 
Ihabile—3/ to 5/ ngekulu 
Irasi eluhlaza,-1/ to 1/6 ngedazini Umbona
—5/6 to 6/6 ngenxhowa Amazimba—6/6
Imbotyi—11/ to 15/
Umgubo—8/ to 13/
Isemile—2/ to 2/6
Inkuni—18/ to 52/ ngeflara

E DAYIMANI (June 29.) 
Isemile—5/ to 6/ ngenxhowa 
Irasi,—9/ to 10/
Imbotyi,—12/ to 14/
Ihabile—9/6 to 18/6
Amazimba—11/ to 14/
Umgubo,—14/ to 21/ ,
Umbona—12/ to 13/
Ihabile—12/ to 13/
Itapile,—7/ to 16/ 
Inqholowa,—12/ to 18/

E RINI (June 28.) 
Inkuni—10/ to 21/ ngeflara 
Ihabile,—12/ ngenxhowa „ —3/ to 3/4 
ngekulu Umgubo—12/ to 14/ ngenxhowa 
Umbona,—9/
Itapile—5/6 to 8/ ngekulu 
Inqholowa—4/ ayatengiswa

HERSCHEL.

[NGUMBHALELI WETU.j

Kumagaxagaxa apa lutuli lunye uku- lungiselelwa 
intlanganiso eyoba kwa Nkosi u Manxeba, ngomhla 
we 6 July, ngolwesi-Hlanu. Kambe elo loba ilixe- sha 
neleholide,  ngako  oko  i  titsbala  zikangelwe  kakulu 
ukuba zobako ukuya kuncedisana ngokuchaza  izinto 
ezifauele ukulandelwa ugabantu bakowetu aba- ngeka 
qondi luto okwangoku. Zoti ukuba ziyile ititshala zise 
ziceba nelazo iqinga lokwenza umanyano ngokwazo 
oluya kuba kanye ngonyaka.  Kuvakala  ukuba lento 
kade ziyiceba, into eselinqa- bile zizenzo, okwenene 
ezo  waka  wateta  ngazo  u  Mhleli  mhlan’  apa 
wayesenza umtyangampo ngomanyano. Nditi ke mna 
ezotitshala zitanda ukusibeka pezu kwetafile isibane 
ukuze  sikanyisele  bonke,  maze  zizame  ukuba 
sihlangane  e  Bensonvale  ngo  September  lo  uzayo 
ngexesha  le  bolide  ye  ten  days; kuze  ke  kucetywe 
imigaqo  (constitution)  yokublangana  kwayo 
intlanganiso leyo eyoba kanye ngo nyaka. Malunga 
nentlanganiso  yomzi  le  iyakuba  kwa  Manxeba 
ndingabuye nditande uku- cela kwa wena (Morena) 
Mhleli ukuba usihlahlele indlela tina bantu bayinqwe- 
nelela impumelelo. Nditeta ublobo enga- qutywa ngalo 
malunga nezinto ongazi- ngaxoxwa, kuba kambe ziko 
nezo Tung’- umlomo indawo. Neze Mbumba Yama- 
nyama  obe  uyinokoza  nezo  nyulo  oluya-  kubako 
yakucbiteka  i  Palamente.  Neza-  maqaga  abanyuli. 
Siyatemba  ukuba  wo-  sinceda  kuba  le  ngati  yoba 
yintlanganiso  enkulu  kunene  asitandi  ke  ukuba  ize 
ingabi  naziqamo.  Besekulixesha  singa-  sahlangani 
savuya ke ukuze nawe utume- le indaba zako esihlala 
zivuya ngenxa yazo kuba zisenza ukuba sihlale saba- 
nento  esiyenzayo.  Nangoku  sesicinga  ngokuti 
sishiyiwe  ngokuba  i  Dayimani  limane  lihlokomisa 
inqubelo pambili kuwo onke lamapepa e  Mvo afika 
futi. Zipina ke idolopu ezinkulu ezinye? Kwaneminye 
imizi entsundu ?

EZABABHALELI.

U MXABELA NABAFUNDISI.

MR.  EDITOR,—Inteto  esepepeni  lako 
andiyiva  kakuhle.  Andazi  ukuba  uti 
masipendule  ntonina  entetweni  enje  ukubola. 
Ngobanina  abo  bahlalele  uku-  cita  amaxesha 
abo  ngenteto  ezinje  ezifa-  kwa epepeni  kuba 
zivuyisa  abo  bafana  nazo.  Tina  Mr.  Editor 
silindele  izinto  zokuhambela  pambili 
emapepeni,  asise-  keleze  madywibiba  anje. 
Akunayo na i waste paper basket, lento unganeli 
kufaka  amaphupha  anje  o  Mr.  Mahashe,  ude 
ubuye  umeme  umzi  ukuba  uxoxe  ama-  fene 
anje?  Ukuba  sifana  no  Mr.  Mxabela 
singam’misa  ze—kodwa  asikwazi  tina 
ukugxeka. Ukuba indawo ezigxeka abafundisi 
bohlanga  Iwetu  ziyakutyu-  mbatyumba  wena 
yazi ke ukuba kuko ezibatunukayo, ndingomnye 
wabo mna SlLWANGANGUBO.

[Sibe  singalindele  ukuba  ingangu  “ 
Silwangangubo  ”  ongati,  ukuba  akana-  wo 
amava ka Mr. Mxabela nawetu,

UMHLA XII.—12 JUNE.

IMPATO YENTOLONGO.

Imicimbi  ebisingetwe  ngowe  bandla  laba- 
ncedisani ngemali nowempato yezilo.

UMHLA XIII.—13 JUNE.

Namhla  ingxoxo  eveleleyo  ibe  ngempato 
yentolongo engeniswe ngu

SIR T.  UP1NGTON owalate  ukuba  bange-  nisa 
umteto  wokuqinisela  imiteto  eseyiko  mayelana 
nempato yentolongo.  Ute waye- lichasile icebo lika 
Mr.  Innes  lokuba  kunyu-  Iwe  amadoda  atyelelele 
intolongo, kodwa ingxelo yalomanene iyencomekayo.

U Mr. IMNES ute into eyakupelisa ubura- larume 
kwinxenye  yentolongo  kukuba  kubeko  umhloli 
wentolongo  wakomkulu.  Unike  isa-  ziso  sokuba 
uyakungenisa icebo  lokuba  lom-  teto  mtsha 
wokupatwa  kwentolongo  unike-  Iwh ikomiti 
iwuqulunqe, lo komiti ibe ngo Sir T. Upiugton, Mr. 
Hofmeyr, Sir T. Scanlen, Mr. Merriman, Mr. Theron, 
Mr. Sauer, Mr. Innes.

Ingxoxo iquty we ngo Mr. Ayliff, no Sir G. Sprigg, 
no Sir T. Scanlen, oyenze umbeko.

UMHLA XIV.—14 JUNE.

Indawo ezingakankanywayo kwingxoxo zanamhla 
yengeniswe  ngu  Mr.  Sivewright  ngomcimbi 
wokutinjwa  kuka  Binda  ngama-  phekepheke. 
nomcancato  wase  Mbashe  obe  ungeniswe  ngu  Col 
Griffith.  Intimbo inike-  lwe  e  Komitini,  alamkelwa 
icebo lo Mcancato wo Mbashe kuba kuseza kwenziwa 
ezinye ibolorokwelo lipesheya kwe Nciba.

IBALA LABADLALI.

Ibuto  elidlala  ibhola  lase  Australia  liqubisene 
nelase All England, lalidla nge 10 wickets, liqokele 
ngelase  Marylebone  elilidle  nge  14  runs.  Kute 
kwakuqubisana  nelase  Yorkshire  lagalela  ama  357 
runs, ekute i 115 zenziwa yinto apa abati ngu Bonner

WE are  very  pleased  that  our  Queens-  town 
contemporary  has  come  to  the  assis-  tance  of  the 
Natives  on  the  important  subject  of  allienage. 
Referringto remarks on this question which appeared 
in  these  columns  the  Free  Press observes:—“The 
Imvo has  a  leading  article  on  the  question  of 
naturalization of natives, who have been made subjects 
of the Crown by an- nexation. Captain Veldtman who 
was declared an alien, is about applying for letters of 
naturalization, and (says Imvo) as it involves a certain 
expenditure it will deter many natives from availing 
them- selves of it, and that the Act of 1883 was surely 
not intended to meet the peculiar case of the natives 
referred to. We agree with Imvo that if such is the case 
Parlia- ment should at once remedy the evil; the fact of 
those people becoming subjects of the British Crown 
by annexation is suffi- cient naturalization, without it 
being compulsory for thousands of them ex- pending 
money in getting letters of na- turalization, and we 
hope that some Mem- ber of Parliament will take the 
matter in hand at once.”

MR. HUTTON has called for the papers in respect of 
the issue of a retail liquor li- cence and the establishing 
of a canteen at Annshaw. He alluded to the tergiversa- 
tion that characterized the conduct of the Government 
in this matter, in promising in response to the chief 
William Kama’s petition to revoke the licence, only to 
break  the  promise  at  the  first  opportunity.  The 
Secretary for  Native  Affairs  pleaded in  extenuation 
that  the recommendation to  revoke the licence was 
made to the Go- vernor in ignorance of the fact that the 
canteen was outside Kama’s boundary. This excuse 
appears to us as a very lame one. for Middle Drift is 
merely a military post in the centre of Kama’s Land. 
Mr. de Wet’s contention would open the door wide to 
the abuse of the Act. For instance a person holding a 
title to a few acres of land in the centre of a Native 
location could say that he was not amenable to the 
operation of the Act seeing that his land was distinct 
from the location land, al- though it may be known all 
the  time  that  his  canteen  was  set  up  to  serve  the 
location Natives

THE Natal Mercury appears to think with us that 
the present Zulu crisis might have been averted if a 
capable official had been placed at the helm of affairs. 
“ Had there been a Sir Marshall Clarke in Zululand,” 
says the  Natal  Mercury  “ matters  might  have gone 
differently.” This shows that the blame for the existing 
condition of things lies more at  the door of British 
maladministration,  and  less  at  Dinizulu’s 
determination to be trouble- some.

MR.  MARTINUS J.  DU PDESSIS, the  Bond 
member  for  Queenstown,  has  commenced  an 
inquiry  in  Parliament  in  the  matter  of  the 
Registration  as  Parlia-  mentary  voters  of  the 
Natives  of  the  Glen  Grey  ward  of  the 
Queenstown  division.  He  has  moved  for  the 
production of the record in connection with the 
recent case of Mr. Botha, applicant, Mr. Garcia. 
Civil  Commissioner  of  Queenstown,  respon- 
dent,  relating to the compilation of the list  of 
voters. The judgment of the Supreme Court so 
far  as  it  went  entirely  exonerated  Mr.  Garcia 
from all  the charges of  gross misconduct laid 
against  him  by  his  Bond  detractors.  All  that 
judgment did was to make it clear that from even 
the  most  rotten  decision  of  the  Civil 
Commissioner in registration matters there lay 
no  appeal  to  the  Superior  Courts.  It  is  for 
Parliament  to  remedy  this  defect  in  the 
Regisiration Act as it is monstrous to leave issues 
involving the vital principle of the liberty of the 
subject in the sole discretion of an inferior Court. 
If Mr. du Plessis’s object be to get this state of the 
law altered he will make our people his debtors.

HEEVER, who  sketched  out  the  only 
policy for  Native territories,  which has 
the promise of solidity and stability about 
it.  We  note  Mr.  VAN DEN HEEVER’S 
speech  with  interest,  because  it  comes 
from a quarter we least expected, for Mr. 
VAN DEN HEEVER is a Bondman We are 
in  sympathetic  agreement  with  the 
remarks he made to the effect that :—

The  honourable  members  were  discussing  the 
question  of  placing a  man as  resident  minister  in  a 
country where the colony had no authority. It appeared 
to  him that  there  was  another  ulterior  plan,  and  he 
wished to warn hon. members against it. Pointing to 
Basutoland, he would remind them that the annexation 
of a native country was of no benefit to this colony. 
Such countries were a great expense to the colonists, 
who, on the other hand, had no right to make use of the 
land. For his own part he should like nothing better than 
that all the native territories should be taken over by the 
imperial Government. (Oh, oh.) Yes, he would repeat 
that such was his sincere desire He would also say that 
this was not a place of worship, but hon. members had 
soon sent to this House to express their opinions, aud if 
any member were to say one thing and think another he 
would make himself guilty of a serious dereliction of 
duty. He would give expression to his political opinions 
wherever he was, and he would warn hon. members to 
be careful in acceeding to the proposal made by the 
Secretary for Native Affairs,

It gives us pleasure to state that on this 
Pondo question we have found ourselves 
compelled to support the pacifiic policy 
of the present Government in the face of 
in- cendiary counsels from the Press, and 
we trust they will be fortunate in selecting 
a Resident who, while loyal and faithful 
to the interests of the Colony, will show 
that he is a friend and firm sympathiser 
with the Pondos.
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RAILWAY INCIVILITY.
SIR,—Herewith  enclosed  you  will  please 

find  correspondence  between  the  Traffic 
Manager and myself. From perusing it you will 
see  that  the  grievance  lies  in  the  fact  that 
Railway Officials made fish of one passenger 
and  fowl  of  another,  but  both  holding  third 
class tickets. In the first place I must thank Mr. 
Price for giving all deference to the complaint 
made. But it  seems to me that  the mountain 
labour of enquiry resulted in a mole bill, in that 
the replv has the tinge of  a  certain sanction 
from  headquarters  to  group the  Natives— 
which was the complaint viz.:—that because 
one happened to be a Native he must find his 
seat among a motley collection of rabble. He 
cannot—however wellbehaved and respectable
—sit in the same compartment with a European
—even  if  the  space  between  them could  be 
measured by two or three arms lengths, because 
forsooth  !  the  dignity  of  his  white  fellow-
passenger  will  be  offended.  The  expressions 
attributed to them were used and I do not budge 
an inch from that statement. But they are of 
very  insignificant  import.  That  I  had  been 
forced to leave my seat  has been practically 
substantiated  and  that  is  the  main  thing.  A 
reference to the returns of ’that day will show 
that the second class was not full. Now, sir, I 
certainly do “ appreciate the reasonableness of 
the staff consulting the wishes of its customers 
” etc. etc. But are the wishes of a certain class 
only to be consulted ? There is no difficulty in 
the  matter.  There  are  Natives  and  Natives. 
Surely as it is the part of justice never to do 
violence it is true of modesty never to commit 
offence. There are Natives io whom it is not in 
the nature of things to object to the “ grouping 
” system. But there are those who must take 
exception to the fact that their offence and sin 
originate from the accident of wearing a black 
skin. I have in my letter to the Traffic Manager 
sufficiently  shewn  how  the  revenue  must  
suffer. I have been to Queenstown lately with 
the  experience  that  the  protecting  system 
caused  a  number  of  3rd  class  passengers  to 
travel 2nd class, because Natives were in the 
carriages for which they (the Europeans) had 
booked.  The  Railway  is  a  public  concern. 
Therefore the wishes of  the public  generally 
should be consulted. The guard in question is 
notorious for  incivility and violence towards 
Natives and even women. I hope Mr. Price will 
remedy this.—I remain sir,

Yours &c ,
PALL XINIWE.

26 June, 1888.

King williamstown, 17th May, 1888.
SIR,—I beg to bring to your notice a gross 

miscarriage of duty as well as a rank injustice 
perpetrated upon me by the Guard and Station 
masters  of  Blaney  and  Kei  Road.  I  was 
travelling  together  with  a  white  man  and 
another Native 3rd class by the 8 20 p.m. train, 
from King williamstown to Queenstown on the 
12th ult. At Blaney the three of us changed into 
another  third'  class  compaitment  which  was 
empty. The Guard of this train came up and 
ordered me and the other  Native out  of  this 
compartment to another where four red Kafirs 
more or less under the influence of liquor held 
sway. I  refused to leave the seat  to which I 
thought I  was entitled as well  as any fellow 
passenger of the same class of carriage and be 
shut up in a place strong with  various odours 
and observations incident to strong drink. But 
he invoked the assistanc of the Stationmaster, 
and that officer instead of protecting me, as I 
expected:  chimed  in  with  the  Guard  and 
threatened to haul me from the train and be left 
behind.  As  I  had  pressing  and  important 
business  at  Queenstown  I  reluctantly 
submitted,  with the determination that  rather 
than put up with such filth I shall at the first 
station excess myself. Accordingly at Keiroad I 
asked the Stationmaster to excess me 2nd class. 
But he refused with the pretext that that class 
was  full.  But  I  am sure  any  enquiry  would 
prove the contrary. I then asked to be allowed to 
return to the compartment where I was before 
and where there was only one man. This they 
both emphatically refused, saying they would 
not have “niggers” all  over the shop, and in 
answer to my question why this man should 
have the whole compartment to himself. They 
said it was the rule to group all the Natives by 
them, selves. All my reasoning with them was 
in vain. Now I wish to understand from you, sir, 
1st.  Is  it  the  rule  to  group the  Natives  by 
themselves  ?  2nd.  To  make  differences 
between  passengers  of  the  same  class  of 
carriage ? 3rd. Whether a Stationmaster has the 
power to refuse a passenger taking a superior 
class  ?  It  is  my opinion  that  in  making  the 
liberal  reduction  in  the  3nd  class  fare  the 
Government  was  impressed  with  the  in-
convenience and want of comfort prevalent in 
this class. Therefore the practice of protecting 
European passengers when travelling 3rd class 
has the effect of defrauding the revenue. In that 
being so prelected these whites will not travel 
but 3rd class. I would have written sooner but I 
had to be away from home. Trusting that this 
matter will receive your due attention.

I remain Sir
Yours &c.

PAUL XINIWE.
T. R. Price Esq.,

Traffic Manager, East Loudon.

Traffic  Manager’s  Office,  East  London,  May  21st, 
1888.

Q 2/7084
SIR,—I have to acknowlege the receipt of your letter 

of the 17th just., to hand this morning, which is having 
attention, and I will communicate  further with you as 
soon as the enquiries I am instituting into th matter are 
complete.

Yours truly
T. R. PRICE.

Mr. P. Xiniwe
“ Imvo ” Office,

King William’s Town.

Traffic Manager’s Office, East London, June 12th, 
1888.

Q 2/7084

12.8
SiR,—With further reference to your letter of 

May 17th, I have to state that the Stationmaster at 
Blaney, and the Guard of the train by which you 
travelled, inform me that no discourtesy to you was 
shown, or intended at Blaney. The Stationmaster at 
Kei  Road  says  that  you  applied  to  him  to  be 
transferred  to  a  second  class  carriage,  shortly 
before the train was due and ready to leave, and that 
neither  he  nor  the  Guard,  made  use  of  the 
expression attributed to them, nor any other words 
that could, they think, be construed therefore. The 
Guard confirms this statement. They both explain 
that  the  second  class  compartments  were  well 
filled,  and  you  could  only  have  been 
accommodated at the expense of inconveniencing 
the  ladies  and  children  occupying them,  and 
delaying the train somewhat at Kei Road.

Passengers  of  European  descent  usually 
express  a  very  strong  desire  to  have  separate 
compartments, and the complaint is frequent that 
the Department does not sufficiently consult their 
wishes in this respect. As it is the duty, and interest 
of the Department to attract as much traffic, both 
passengers and Goods, to the Railway as possible, 
you will, I am sure appreciate the reasonableness of 
the staff consulting the wishes of its customers, so 
far aa may be consistent and without doing so at the 
expense of the Government, or of justice to other 
customers,  and  you  will  also  no  donbt  see the 
difficult position in which the officers and servants 
of the Department are often placed in this respect.

I am sorry I have been unable to send you an 
earlier reply—your letter having been received so 
long after the occurrence,  caused some delay in 
ascertaining the particulars.

I have the honour to be, sir, Your 
obedient servant, T. R. PRICE, Traffic Manager. 
Mr. P. Xiniwe

Imvo ” Office,
King William’s Town.

    AMAYEZA
ADUME KUNENE,

KA

       JESSE SHAW (U-Nogqala), 

               E-BHOFOLO.
Enziwa ngemiti ekula apa e South Africa 

kupela.

 AMAYEZA aya  yabizwa kakulu ngumniniwo. 
ngenxa yoku nqinelana kwawo tezo zizo- enzelwa 
zona;  ngenxa  yoku kauleza ukunceda noku 
ngawenzakalisi  umzimba;  ngenxa  yobu  pantsi 
bexubiso  lawo;  ngenxa  yokucoceka  ekwe- 
nziweni  kwawo;  ngenxa yokungabi nasikwa 
setyefu;  nangenxa yokuba  enziwe  ngemifuno 
engqinwayo ukuba ingamayeza.

UMPILISI WENENE (The Sure Cure).
Umeiza  omrazange  ungakupilisi  ukuluma  kwe 

nyoka, nezinye inunu.

ELONA (Specific).
Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye izisu 

ezikatazayo.

UM-AFRIKA (Africanum).
Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.

UMFUNO ’YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo  zingqangqambo  zendlebe,  neze 

bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI ’LISO (Eye Lotion.)
I Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.

UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliqinisekileyo  ukunceda  ukungayi  Ngasese, 
ukungatandi kudla, Icesine nento czinjalo.

UHLIKIHLA (Embrocation).
Amafuta  omti  okupilisa  ukuqaqamba  komzimba, 

Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.

UMDAMBISI (Soother).
Amafuta  omti  okilpilisa  ukutsha,  ukutyabuka, 

ezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Hhubarb).

Incindi yoku geda iziswana ezikatazayo zenisana, 
nezabantwana.

UMATINTELA (Antispasmodic). Umciza 
wokupilisa ukuqunjelwane zitepu nezinve inkatazo.

UMOMELEZI WASE 1NDIYA
(Indian Tonic).

lyeza  elilunge  kunene  kwizifo  zokuba  butataka, 
nokungatandi nto ityiwayo.

UBUGQI (Magic Healer).
Amafuta  akupilisa  msinyane  ukusilwanezilonda 

njalo njalo. ’

IGUDISA (Emolientine).
Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu- hle 

bugude ubuso.

UMGUTYANA (The Powder).
Lisetyenzisiwa  neli  kutiwa  “  Lelona  ”  xa  isifo 

sokuhamba igazi sendele.

Izalatiso  zendlela  yoku  wasebenzisa 
zishicilelwe ngokuzalisekileyo zetywa nca  kwi 
bho  ilana  nezitofilana  ngezinye,  eziti 
zakulandelwa  ngokufezekileyo  akaze  angabisi 
amayeza. Ngekungabiko kaya, nandlu- nambambi 
ungenawo lamayeza  esirweqe  sokolomkele 
ozengehliyo 

Akanawo  wa  enziwa ngu  JESSE SHAW, 
Igqira  elisebenza  ngezicishilelwa  e   Bhofolo 
atengiswa  nguye  nge  bhokisi  nange  ebokile 
ngamagosa ake kwi- nkolo yodolopu zale Koloni 
yonke,  e  Natal,  e  Free State,  e  Transvaal,  nase 
Ndwe.

AMAGOSA ALAMAYEZA—
E Qonce— Ovv & Dyer, Malcomess & Co., D 

D iamond & Co.
E Nqgame: -—M Savage.
E Monti—E. G. Lennon & Co.

JE Rini -E. Well’s.
E Dikeni—B. S ocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Ebhayi—B. G. Lennon &Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.

kaya lawo e Fort Beaufort kwa Nogqala.

BONISANI.
Amahashe  amabini,  elinye  yinkabi  efosi 

enekolo, no mnxuma endlebeni yase kunene. eno 
O ecaleni lase kunene, etshoba lifutshane; elinye 
yinkatyana  emfutshane emqolo  ugobileyo, 
amanqina  amhlope  omabini  asemva.  Alahleke 
ngo 15 April  odluleyo. Woti wakuva uinkondo 
ubhale ngo Mr. Wilson, Colesberg.

JAMES KWEZI.

A. W. REID,
UMTENGI WENTO YONKE,
e Downing Street, King Williamstown,

nase East London (e Monti).

Uboya begusha, nobe seyibhokwe, Intsiba ze  
Nciniba, Izikumba, Imfele, Im- pondo,  
Itapile, njalo, njalo.
Utenga ngawona manani makulu

ase Markeni nge CASH.

  UTIKOLOSHE! UTIKOLOSHE!
Utikoloshe obefuda ekwa Ngomti uyabulisa

KUBO BONKE ABANTU,
Ebazisa ukuba sele fudukile kwa Ngomti,

SELEVULE EYAKE IVENKILE

KWASE MARKENI APA.
Ingubo, Ibhulukwe, Ityali, Zonke intwana ntwana ziko.

Ababenamatyala kwa KEEVY mabeze kurafa kuye.

Yizani kuzibonela ngokwenu!
Izikumba, uboya nantonina yizani nayo kwa Tikoloshe.

A J. CROSS & CO.
KUKO

C. A. Jay & Co.
Malunga Nezituba zo Daya no Aluveni

Eqonce (Kingwilliamstown)

APO  nofnmana  IMELA,  TFOLOKWE, 

AMAGXEBEKA, IPLETI, INKUMTYE, IB GDI, INTO 
ZOKUSEBENZA,  (Tools;,  IZIKONKWANE, 
IZIKOLOFU, INTSIMBI ZENGCANGO (hinges). Si-
ngatinina  ?  Ilapo  nje  yonke  into  efunek  endlwini

naseshopini.—Cathcart Street,
16th May, 1888.

I-FASHONI EZINTSHA,
EZIVELA EYUROPE.

Ezamanenekazi i Fur Capes.
Ezamanenekazi i Fur Dolman- ettes.
I iersey ezintsba ziqalela kwi 3s 6d to 5s 

Rd.
Ezangapantsi  ezilukiweyo,  zi-  tshipu 

kakulu.
Izitofu zelokwe zobusika ezitsha.
IflanelO  ezenziwe  ngoboya  begusha 

Zaso Afrika.
Izikafu, netyali.
Into eninzi yezihlangu zamane- nekazi 

ezidla i 7s 6d ziyaku- tengiswa nge 5s 
lid.

Zonke ezinye impabla zitsbipu kanye 
kotenga ngemali.

 
 W, O. CARTER & Co.

MACLEAN SQUARE,

    S. Frauenstein
     KWA QOBOQOBO.

UYAZICELA  zonke  izihlobo  zake   ezintsundu 

okokuba zize kuposa iliso kule ukumba yake eyiyenkile.
Ungumtengeli  wento  zonke  ezibutataka   nezilukuni. 
Zitengiswa ngamaxabiso alula, ndisenzela amaxesba.

Imfele, izikumba, umbona, ingqolowa,

Ndizirolela amaxab:so apezulu.

Kwelinye Ip ko kuko nomfo otunga izi
hlangu zentlobo zonke.

Kukwako ne Butcher’s Shop, ne
Baker’s Shop.

COOK

COOK

COOK

COOK

C00K

COOK

COOK

Amayeza ka Cook Abantsundu.
UMZI ontsundu ucelelwa ukuba ukange-

lise lamayeza abalulekileyo.

Ebka
lyeza Lesisu Nokuxaxazo.

1/6 ibotile.
Elika

lyeza Lokukohlela
(Licjamafuta).

1/6 ibotile.
Aka

Amafuta Ezilonda Nokwekwe,
9d. ibotile.

Elika
lyeza Lepalo.

1/6 ibotile.
Ezika

Ipils.
1/ ngebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ngebotile.
Oka

Umeiza Westepu Sabant-
wana.

6d ngebotile.
Oka

Umgutyana Wamehlo.
6d ngesiqunyana.

Oka
Umeiza we Cesine. 1/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

COOK

 IMPAHLA ihleli  yodwa ngase ntolongweni  endala. 

Ingcawa,  ilokwe, ibhulukwe, amahashi, inkomo. Yonke 
into  oyifunayo Isisisulu !  Isisisulu!  e  Qonce ukangele 
emarkeni.  Kufike  into  euinzi  yonoxesha  bengubo 
zamadoda.

Ibhulukwe ne Bhatyi ezingonoxesha zi 
tshipu.

  ISAZISO ESIKULU.
Amayeza ka (Nogqala) Jesse Shaw.

  BONKE abantu aba kwindawo ezingena Magosa am 

bowatunyelwa oske amayeza nge Posi xa bebbalele kum 
batumela isi tampo nokuba yi mali ehamba ngepepa 1-posi 
(P.O.O.) Imali yawo yi 3/6 lilinye, nga paand'e ko Mpilisi  
Wenene (Sure  Cure)  oyi   8/6  ukuba  imali  tunyolweyo 
igqitile yo buyiswa namayeza.

JESSE SHAW,
Igcisa Lemiciza.

Th® Laboratory, Fort Beaufort.

   Umaki Ofezekileyo.

NDIYAZ1SA kubo bonke abantu abemi  e Transkei, 

nakwezinye  indawo  ukuba   ndingu  Maki  Ofezekileyo 
ngamatye nange zitena, nokuba ndibiza inani elise zantsi, 
nditabata nempahla ehambayo. Ondifunayo  wobhala ku 
Mr. A. Gontshi, esi Xonxweni, Ngqamakwe.

LEVI S. MB ANGE.
Tyinira,

10 March, 1888.

    B. G. LENNON & CO.,
Abatengisi bamayeza nabenzi

bawo

    E MONTI.
BONA bawatenga pesheya awabo amayeza. Benza 

amayeza ama Bbulu nemiciza yama Xosa. Bawubongoza 
umci ukuke uqwa- lasele kulawo alandelayo, abhalwe nge 
nteto yesi Xosa.

Oka LENNON
Umciza Wolcohlokohlo

Eka LENNON
Incindi Yamazinyo.

Oka LENNON
Umciza we Stepu (wesifo sentsand).

Oka LENNON
Umciza wamehlo.

Aka LENNON
Amafuta ezilonda.

Ezika LENNON
Inqqatana zomtshekisane.

Oka LENNON
Umciza woxaxazo.

Oka LENNON
Umciza wepalo.

Oka LENNON
Umciza wengozi.

Oka LENNON
Umciza wecesina.

UMTENGISI

E. BLANCK, Cegmani, Transkei.

ISAZISO.
 Nalo icam! Nalo icam!

UMR. THOMAS NGUDLE unelitya esisila kakuhle 

ngokusimanga Likwa KAMBI e Mtata.  Lisila umbona, 
amazimba  nenqholowa.  Umema  umzi  wonke.  Usila 
ugenyamekokasi enkulu. Alinamfihlakalo zanto Iona.

;T. S. NGUDLE.
Kumbi, c/o R.M.O., Umtata.

J. G. NICHOLSON,
Igqweta  elise  zinewadini  zakomkulu 

nomteteleli warn a Fandesi,

E-NGQUSHWA.

Ulungisa amafa. Uguqula atnagama e Tayit'le. 
Uquka izi kweliti zi Bhatalwe kwa nqoku.

Yonke into  ayi  patisiweyo  ifezwa 
ngokukauleza.
Uli  Gosa  le  Colonial  Mutual  Life  Assurance  

Society.

       Ikaya Labantsundu.

INDAWO elungileyo emntwini nase  ramncweni.—

Izindlu zinkulu zininzi. Amanani okutya nebabile alula. 
General Agency.

PAUL XINIWE.

Ikaya Lendwendwe.
U JAMES MADALA uvule  INDLU YEZI-PUNGO 

(Coffee  Shopj e  Malay  Camp,  eyazeka  kakuhle 
kwabantsundu  kuse  Wesile,  kulapo  ababambi  abavela 
koma Bhayi, Pe- sheya kwe Nciba, e Natal, nase Lusutu 
bangazibuza kona izihlobo zabo.

JAMES MADALA.
Kimberley.

                             ELIKA

ORSMOND
 IYEZA ELIKULU

LASE AFRIKA.

Yincindi yengcambu zemiti yeli-
lizwe.

     UMPILISI WEZILWELWE
Ezibangwa kungcola kwe Gazi, nokuba silila 

bumini,  ukule  naso,  nokuba  sihle  ngayipina 
indlela, esinjenje Hashe, injalo ezise Lufe- leni, 
Ukujade,  Ukuti nqi  kwe  sisu,  Izifo  ezise 
Mbilini.  Ubutataka,  Intswela butongo 
Ubutataka be ngqondo, Izifo zesi Fuba, nent’ 
eninzi yezilwelwe zama INkazana, njalo njalo.

Kangela  Encwadini ;  banilisiweyo  nendle-  la 
elizetyenziswa ngazo, zibhalwe ngesi Nges’, Jelimeni, si 
Bhula nesi Xhosa.

Emva  kokufi  sebenzisa  ixesba  elide  sele-  namava 
amaninz.i  umninilo,  uliyaleza  nge-  ngcin’seko  eliyeza 
ukuba  liyayi  pilisa  inko-  lizo yezifo zabantsnndu  base 
Afrika,  kwa-  nale  Fiva  (cesina)  yase  Dayimani,  kona 
kwesi sifo sabantu abamnyama liyi nqobo. Kawulilinge 
please. Litshipu, ibhotile zi- sheleni zontatu, izele liyeza 
elinga tata iutsu- ku ezilishumi. Ibhotile nganye ihamba 
ne- ncwadi ene nteto yesi Xhosa.

Lilungiselelwa nmninilo kupela ngu

KING WILLIAM’S TOWN,

Linoku zuzwa kwinkoli  yaba  gcini mayeza kayo yonke 
Ikolon’.
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